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T A L L I N N A EEST! K I R J A S T U S - Ü H i S U S 

SIND 40 MÄRi 



Käsikivi. Novellid. Adson, A. Hind 85 m 

Taavet Soovere elu j a surm. Romaan. 
Mait Metsanurk. Hind 120 mk. 

Saatuse tujud. Jutud Vene-Austria võit­
lustest Karpaatides. J. Mändmets, Hind 
130 mk. 

Poiss ja liblikas. Novellid. A. H. Tamm­
saare. Hind 100 mk. 

Teekond Hispaania. Reisikirjeldus. Frie­
debert Tuglas. Hind 200 mk. 

Pärisosa. Luuletustekogu. Marie Under. 
Hind 85 mk. 

Nipet-Näpet. Legendid, anektoodid ja 
tösijuhturaised. A. Jürgenstein. H. 50 m. 

Vlbkmann Ja Ko. Följetonistlik romaan. 
O. Luts. Hind 100 mk. 

Tiiduse J a a k Tiibus© kirjavahetus. I ja 
II jagu. Ajaloolised humoreskid. A. 
Kitzberg. I jagu — hind 60 mk.. Ii j . 
hind 150 mk. 

Tiiduse Mari ajalikud laulud. Ajaloo­
lised humoreskid. A. Kitzberg. H. 85 m. 

Eesti iseseisvuse teel . I. Vene revo­
lutsioonist Eesti vabadussõjani. Üle­
vaade 1917. ja 1918. a. sündmustest. A. 
Tammann. Hind 160 mk. 

Minu mälestused. Adm. Joh. Pitka me­
muaarid. Hind 225 mk. 

Au langenuile. Luuletused vabadussõja 
kangelastele. Aks. Kallas. Hind 200 m. 

Elu mäng* Jutustus Eesti vabadussõjast. 
Mihkel Lüli. Hind 90 mk. 

Ahvide kasvandik Juhtumuste romaan. 
Ed. R. Rurroughs. Inglise keelest L. L. 
Hind 200 mk. 

Kadunud mees. Ülipõnev romaan. Inglise 
keelest L. L. Hind 160 mk. 

Loitev Koit. Romaan Ameerika dollarite-
maalt Jaak London. Inglise keelest H. M. 
Hind 200 mk. 

Malailaste laev. Romaan. Clark Russell. 
Inglise keelest Hind 150 mk. 

Julge Mäng. Kriminaalromaan. R. Au­
gustin Freeman. Hind 80 mk. 

Punased lõunast. F. Grass. Hind 60 m. 

Psükoloogia pääjooned. I osa. Dr. H. 
Höffding. Tõlkinud K. Freiberg. Hind 
130 mk. 

Valitud Eesti rahvalaulud. Antoloogia, 
eessõnaga rahvaluule üle. A. Saareste. 
Hind 130 mk. 

Kodumaal rännates II. Piirisaare-Endla-
Neeruti-Haapsalu. G. Vilberg. Hind 100 m. 

Kasvatuse radadel. Kasvatuse õpetus. 
C. H. Niggol. Hind 630 mk. 
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ILMUB IGA NÄDAL n AASTAKÄIK 

TOIMETUS JA TALITUS TALLINNAS, PIKK TÄNAV 2 
T O I M E T A J A KÕNETUNNID Ä H I P Ä E V I L 1—2 

KIRJANDUSLIKEST KONVENTSIOONEST 
VÄLISRIIKIDEGA. 

Kaubalepinguga Prantsusmaaga võeti üht­
lasi vastu ka kinjandiuslik konventsioon. Sel 
punul puudutati ajakirjanduses ning huviosalis-
tes ringkondades ka 'küsimust, kas on Eesti 
noorele kultuurile, 'eriti kirjanduslikule kultuu­
rile, kasulik teha kirjanduslikke lepinguid välis­
riikidega. Nagu mäletan, asuti siis asjahuvilis-
tes rühmitustes seisukohale, et kirjanduslikud 
lepingud ei ole suurte 'kultuurriikidega esialgul 
Eestile mitte kasulikud, et leppeid luua võiks 
vaid naaberrahvaste — soomlastega ning l ä t e ­
tega. Kaaluvatena ning arvestavatena 'põhjus­
tena toodi ette järgmist: Eesti kirjanduslik kul­
tuur on loomisel, Eesti teaduslik kirjandus on 
väike. Eestil on tarvis sellel alal pikkade aas­
tate jooksul vaid sissevedu, kuna väljaveost 
ei või olla juttugi. Vaiimlise kaubanduse bilanss 
on «puhtalt passiivne, sest väljavedu on selge 
null. Kirjanduslikud konventsioonid tähendak­
sid tolli pealeipaneniist röögitavale ilu- ning tea­
duslikule kirjandusele; see teeks tõlgitava raa­
matu kalliks, kui peaks 'maksma tõlgitavale 
autorile. 

Need on kaaluvad põhjused ning vaielda 
nende vastu ei saa. Honoraari maksmine 
tõlkimisõiguse eest teeb tõlgitava raamatu 

Kuid iga teatava olukorraga seltsivad tea­
tavad kaasnähtused, imis tulevad arvestada, 
enne kui (teha lõpulik otsus. Ning vahel on 
need kaasnähtused nõnda olulised ning kaalu­
vad, <et peab loobuma esialgselt seisukohalt. 
Seda tahaksingi mööna käesoleval juhtumisel 
ning nimelt järgmisi'! põhjuseil. 

Kes tunneb meie raamatuturgu, meie aja­

lehtede joonealuseid ning igasuguste ajakirjade 
sisu, see peab tunnistama, et need toidavad 
end peaaegu täiesti tõlgetest, mis parimail ju-
huseil on 'tehtud keskmise väärtusega ajaviite-
kirjandusest, valdav enamik, arvestades kõ­
muga ning massi maitsega, pakub aga ala-
väärtuslikku kriniinaail^eksoö tilisavanturis tlflkku 
kaupa. Nõnda on ju meil kestnud ..Valguse" 
päevilt meie päevini. See on tõsiasi, tmilile 
vastu vist keegi ei vaidle. On ka selge, miks 
tarvitavad ajalehed ning ajakirjad, esiteks, 
tõlkekirjandust, ning, teiseks, just alaväärtus­
likku tõlkekirjandust. Muidugi seepärast, et 
tõlgete tarvitamine tuleb mitu korda odavam 
ning ahvide-röövlite-salapolitseinikkude lood 
pingutavad massi ning kirjanduslikult alaea­
liste haritlaste närve, andes sees:a suuremat 
kasu kirjastajatele ning ajalehtede väljaand­
jatele. 

Kõige selle tagajärg on see. et nõudmine 
Eesti algupärase kirjanduse järele on äärmiselt 
väike, väga harva toob mõni ajaleht algupärase 
romaani või novelli, luuletustest rääkimata, 
väga visalt leidud kirjastaja algupärasele teo­
sele. Eesti kirjanikud kiratsevad elades alali­
ses heitluses peavarju ning peatoiduse pärast 
ning kiratseb ka Eesti kirjandus. See on esi­
teks, et Eesti allgupärase kirjanduse tõrjub, tu­
rult alaväärtuslik odav sisseveokaup, _ ning 
teiseks on see, et odav sisseveetud kriminaal-
eksootilisavanturistlik pahn mürgitab lugeja 
publiku kirjandusliku maitse, kasvatab uue lu-
gejaspõlve sama mürgitatud maitsega, mis ei 
nõuagi muud paremat. 
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Need kaks esitatud argumenti räägivad 
tugevalt kirjanduslikkude konventsioonide 
poolt välisriikidega. 

Ning tekib küsimus, kumb seisukord on 
parem ning kasulikum Eesti kirjanduslikule 
kultuurile, kas konventsioonid vääriliste ilma-
kirjandusteoste tõlgete kallinemisega või mitte-
konventsioonid edasikestva lugejaskonna mür­
gitamisega ning Eesti oma algupärase kirjan­
duse vähese nõudmisega. 

Arvan, et kultuuri huvides on tasuvam anda 
rohkem välja vääriliste teoste eest kui anda 
võimalust toita lugejaid kriminaal-avanturist-
liseksootilise pahnaga. 

On muidugi ette näha, kui konventsioonid 
raskendavad ajalehti ning ajakirjul ning muil 
kirjandusega äriajajail hankida nende maitsele 
vastavat ..kirjandust" võõraist keelist. kui see 
hankimine läheb neile kulukaks, et siis tuleb 
teatavalt poolt nõudmine oma samalaadilise 
kauba järele. Seni peab aga Eesti kirjanduse 
ning kirjanikkude auks ütlema, et Eesti kirja­
nikud pole mitte produtseerinud sarnast Tar-
zani kaupa. On küll näidatud (AMe-Valläk-
Hindrey algupärane Tarzaniana ^Postime­

hes"), et Eesti kirjanikud võiksid väga hästi 
kirjutada sarnaseid asju, et lugu ei seisa m i t-
te o s k u s es. vaid mi t t e t a h t m is es. 

Turg, mis annab jutusoleva kauba nende 
nõudjaile, on kõige peält Saksamaa, sellele 
järgnevad teised riigid. Seepärast oleks kon­
ventsioon Saksamaaga kõige vajalisem esi­
meses järjekorras. Saksamaa järele tuleksid 
teised. 

Muidugi mõista, et leping jääb lepinguks 
ning paber paberiks, kui ei suudeta -seda elu­
liselt teostada. Ma mõtlen siin seda asjaolu, 
et meil ei ole saanud mitte just iseäraliseks 
vooruseks hoolida omagi autoriõigustest, seda 
tõendavad alalised kaebused autoriõiguste 
rikkumise pärast, eriti näitekirjanikkude poonit, 
mis hoolitakse siis väljamaa autoritest, kes on 
kaugel ning kelle silm ei ulata nägema ega 
kõrv kuulma, mis meil sünnib. 

Seepärast, konventsioonidel oleks ainult 
siis tervendav mõju, kui leitakse teed. et kon­
ventsioone tõesti peetakse, kui vastavad kor­
raldused hoolitseksid selle &est et ei rikutaks 
ei oma- ning väljamaa autoriõigust, 

H. Visnapuu. 

KURBLOOLINE SÜNDMUS SEITSMESAJA AASTA EEST. 
EESTI VABADUSSÕJA LÕPUETENDUS — TARTU LANGEMINE. 

H. P. 

«Eestlaste vabadusvõitlus 13. aastasajaalgu-
sei on suurim ühine rMfcIme töö, mida meie rah­
vaste iseseisvuse ajaüugu võib näidata" (prof. 
A. M. Tällgreni ütlus). Tõefpoölest on asjalugu 
nõnda, et toul mteä-l sete võftluskäigu kohtia ei 
oleks t ä i >tsa k i n d l a i d ajaloolisi andmeid, 
pealegi õtse eestlaste? vaenlaste, nende ära-
võStjate, endii pooflt, siiis arvataks küll kogu seda 
kirjeldust üfbüsaftt mõne rahvuslase meele õhu­
taja l u u l e - kujutuseks (nagu seda omakohast 
on Bornhöhe ja SaaM ajaloolised jutustused). 
Väike '(eestlaste koguarv oli siis kahtlemata 
hoopis vähem iküi, praegu) ja õrna riiklises are-
nemises aMes algastmel olev rahvas suutis 16 
aastat vasta panna vaenlasitde, kes temale 
peaUe kippusid I g a s t k ü 3 j e s t: pÕh|JastN{me-
re ;kaudai) daanlased., läänest rootslased, lõu­
nast sakslased endi Allastega (lätlased ja Nv-
lased), ja idast venelased. (Muidugi ea tegutse­
nud kõik need vaenlased korraga; ve­
nelased muutusid pärastpoole veel eestlaste 
MlasHeks, aga ikkagi oÜ vastaste Nevõüim eest-
laSte kohta pärfaltu suur, pealegi nende so jaos-' 
kus ja võMusabinõiud kaugelt paremad). Nisu-I 

gusel asjalool ei ole ime, et eestlased kõi­
gest oma tulisest vaprusest ja visadusest hoo-
limata viimaks alflia jäid, vaid palju enam see, 
et nad nii kaua vastu pidada võisid, enne kui 
meeleheitel kaela võõra võwmu ala painutasid. 

1923. aasta „A0" nufmbrijtes oleme availda-
nud mõned kirjeldused sMest tähtsast Eesti 
vaibadusvõittlusest, seekord kõneleme ta kurb-
loolisest lõpuetendusest 1224. a. sügisel, millest 
parajasti s e i t s e s a d a a a s t a <t täis on. . 

Mainitud kirjeldustes kuulsime, kuidas kord 
juba mahasurutud eestlus 1222. &. lõpu!! ja 1223. 
a. augul' veel kord Võimsalt oma pead tõstis 
ning itehM õhnestaskl vastikuid võõraid oma 
maalt MeSÄ välja tõrjuda (peäle Tallinna), mii 
oma iseseisvust jälle uuendada. Kuid ainult 
koguni Äikeseks lagaks. Sest väga vastikute 
asjaolude mõjul läks see nendel suuireimalt 
jaolt kaduma juha samal aastal. Suvel1 hävi­
tati väiimlanei Eestis mõjukam maleva Ümiera 
ääres täiesti ning selle järele ei suutnud eestla­
sed enam kusagil1 lausa lahuiguväfjal tegevu­

sesse astuda, püüdsid ainult veel endi maalinnu 
^kaitsta. Aga sellekski e"i jätkunud enaim jõudu, 
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vaid kõige tugevam kindlus (Viljandi) võeti, ära 
juba augustikuul, selle järele ka mitmed muud. 
Suurema häda sunni otsiti abi oma endistelt 
vaenlastealt—venelastelt, kes muidugi enda hu­
vides Mill õige suure väega Eestisse ilmusid, tükk 
aega Tallinnat piirasid, aga tuntud venelise lo­
hakuse juures midagi karda saata ei suutnud. 
Sellest asjaolust sai sakalaste sõjategude Ms-
taja, ajalookirjutaja Läti Hindrek, põhjust pilga-
tteS kirjutada. Rüga Winud „Vene kuningate 
saadükud imestanud väga, et riialased kunagi 
oma sõjakäikudelt võiduta ja tühjade kätega 

tagasi ei tulnud, kuna suured ja kanged Vene 
kuningate väed -iialgi ei jõua ainustki (paganate 
kindlust kristliku usuga oma alla saada." See 
suuruste oli muidugi liialdus — a l a t i polnud 
ka sakslased mitte võitjad. Sest otse samal 
a jall, kua Vene vürst Põhja-Eestis 'tagajärjeta te­
gutses — kuhu ta muidugi ka Eesti sõjalased 
kaasa oli tõnmianud — katsusid ordumehed 
muude sakslastega Tartut ära võtta, piirasid 
seife ümber ja võitlesid, ta al! väis päeva. „Aga 
et nema>d nM kindlat liitma oma väikese sõMaste 
arvuga ära võita ei jõudnud, riisusid nemad 
maad ümberringi ja läksid siis oma saagiga 
Limmaale tagasi," tunnistab sama kirjanik 
nukralt. Selle järele aga hakkab jälle kiitlema. 

„Pea selle järele kogusid >or du vennad, uue 
sõjaväe, tungisid Eestimaale (tähendab: Põhja-
Eestisse), Ä I seal järvalasi suure nuhtlusega 

selle eest kättemaksuks, et nad ikka daanlaste-
ga sõda otsisid*), surmasid neid palju, võtsid 
teised kinni ja riisusid hulga saaki. Siis tulid 
järvälased nende juure K e t i s külasse") 
ning lubasid seal sakslastele ja kõigile ristiini­
mesele püsivat ustavust ja sõnakuulmist. Sel­
lepärast anti nendele armu ning siis läksid ne­
mad (sakslased) kohe nende piiridest välja ja 
pöörasid tagasi oma maale kõige varanduse­
ga." 

Nõndaviisi oii juba Kesk- ja Põhja-Eesti 
enamasti jälle võitjate kanna alla surutud. 

Võitmatult seisis ometi veel kogu Lõuna-Ida-
Eesti — laialine Oandi- viõi Ugalaanaa, Ema­
jõest Läti- ja Venemaani, — nüüdsed Tartu, 
Võru ja Valga maakonnad. Sinna M koondu­
nud vaba Eesti viämane jõud. KM polnud 
sealgi enam eestlased. „täls lisandad", vaid pi­
did leppima venelaste ülevõimuga, mis aga 
neile sel puhul meeldivamalt tundus, kuna sel-

t) Asjalugu oli küll ümberpöördult: d a a n l a s e d 
otsisid siia tulles eestlastega sõda, eestlased tõrjusid nad 
ainult tagasi. 

2) Sellenimelisest külast kõneleb Läti Hindrek juba 
varemalt, 1220. a, sõjakäigu kirjelduses, öeldes, et Saksa 
väed seal rahvast ristinud ning daanlased sinna hilje­
malt kiriku ehitanud. Kuna selle juures tähendus lei­
dub, et kõnesolev koht olnud „Lopegundes vastu Viru­
maad" ning Järva-Jaani kihelkonda varem „KeitingB 

hüütud, tuleks Ketist vast sealt otsida. Või oli see 
nüüdse Köisi mõisa kohal, Peetri kiriku ligi? 

R o m a n s s . Inglise kunstniku Cecile Waltoni joonistuse järele. 
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lega omakohast juba harjunud oldi, kuii võhi­
võõras Saksa valitsus. Ja venelased, kes mele 
mkad juba mitmed aastasajad omia saagiks olid 
püüdnud, seie juurtes aga lohakalt ja hooletult 
talitanud, nägid nüüd suure palhametelegfa, et 
Ma läänest oli ilmunud nendest kangem võitja, 
kes neilt -saak! püsivalt ära kiskuma kippus, ja 
katsusid siis settele kõigest fõüst vastu töötada. 
Kuid oli judia hija — Saksa raudvõim dil sia 
oma juured kinnitanud ega taganenud enam. 

Pealegi ei saanud Vene vürstid nüüdki veel 
asjaloo tõsidusest: õieti aru. Kui nende sõjakäik 
Tallinna vastu Äpardus, pöörsid nad oma suure 
väega koju. Aga sealt „saatsid novgorodlased 
kunninga Viatsohko3) Tartusse, andsid temale 
palju räh/a ja 200 meest kaasa ning usaldasid 
tema katte valitsuse Tartus ja nendes maa­
kondades, mida' ta omale jõuaks võita4). 
Seesama, kuniingas tuli oma meestega Tartusse 
la 'linna rahvas võttis ta suure rõõmuga vas­
tu, et nemad kõvemaks saate sakslastega sõ­
dides. Ja neimad andsid temale maksusid üm-
berkaudsetest maadest. Aga nende pealie, kes 
maksumaksmisele tõrkusid, saatis tema oma 
sõjaväe ja hävitas kõik maad, mis temale 
vastu seisid, Vigast5) Virumaani, Virumaast 
Järvani ja Sakaliani, ning tegii riistiintaestele 
kõiksuguSft kurja niipaVu kui jõudis." 

•Need' tood oid sündinud näifotavasitf 1223. a. 
lõpukuudel. Sest nende jutustuste järeüe jätkab 
•mainiifcud «ajalookirjanik Oma kõnet järgmiselt: 

„Kuii Issanda sündimise püha oli püNtsletud, 
võtsid riiailased noriks Tartu kindlust ümber 
piirata Ja ära võtta. Ja nemad tuld ühes ordu-
meesitega ja risitisõjaliaistiega, niisama liivlastega 
ja lätlastega, Asti järve ääre kokku, janeil di 
suur sõjavägi. Aga seal tulid neile daanlased 
meelte, kes juba kaua kimbatustes olid, sest 
nende vastu võiitesid köi!k ümberkauds>ed maad 
ja 'raWvad. Ja nemad jätsid sekord Tartusse 
minema ja läksid kõige sõjaväega Harjumaale6), 
kus nemad T o o n e kindluse7) ümber piira­
sid ja seal kaks nädalat aega sõdisid, kiviibeMle-
rriasinaiid ja muid riistu eritasid, ning ka väga 

3) Kroonika-kirjutaja nimetab Vene võimumehi oma 
ladiniasel moel «kuningateks" (rex), kuna venelased neid 
ise aga vürstiks (KHH3B) hüüdsid. Mainitud mees oli 
põline sakslaste vaenlane. 

43 Oma vähese väega ei suutnud ta muidugi palju 
korda saata, õige imelik, et temale ta ülesande jaoks 
suuremat söjavõimu ei antud. Aga see näitab ka oma­
korda tabavalt, kui kergelt Vene võimupidajad siinsete 
asjade peale vaatasid. 

5) Väiga ehk Vaigala maa (algtähenduses vahest 
„Vaja", s. o. kiil) leidus Emajõe algjooksust põhjapool — 
nüüdsete Tartu, Maarja-Magdaleena ja Kodavere kihel­
konna kohal. Väga tähelepandav on, et kuigi Eestist 
paljud rüüstamised juba üle käinud, sealt ikka veel mi­
dagi võtta oli. 

6) Daanlased püsisid veel ainult Tallinnas, lausa 

tugeva puutJOrni1 tegid; seie Üiigutasüd nad ra­
tastel aegamisi! fciindlustefe Igd, et sete alt võiks 
kindluste valisse augu kaevata ja ülevalt pare­
mini vaenlastega sõdida. 

Kui; daanlased seda kuulsid, rõõmustasid nad 
väga, tullid sakslaste juure ja tänasid nead appi-
tuleku eest. Selle järele sõdides sai kindluse 
rahvast palju surma ammumeeiäte käe all ja 
langes kiviipildumisest, teised aga hakkasid 
raskelt põdema ja surema. Pärast jõudsid.ka 
kaevajad juba kindluste- ülemise, ääre: ligi, nii 
et linnarahvas (kantis valli kiokkullaingeimlst .ja 
enda allajäämist. Seierpärast palusid nad saks­
ilaste sõjamehi ärdasiti, neile armu anda ja elus­
se jätta. Ja uemad kinkisid eestlastele elu, kind­
luse aga põlfeitasüd ära, ning kõik hobuised ja 
veised ja muud lototaad, mid ka vara ja raha ja 
riided ja kõik, mis kindluses oli, võtsid saks­
lased enestelle ja jagasid saagi1 ära llvüJas/bega 
ja IWastega ühevõrdselt'. Aga daanlastelte and­
sid nemad inimesed tagasi, teised saatsid ne­
mad vabalt oma külladesse8). 

Selsamal ajal saatsid Sakslased oSa oma sõ­
javäest kolme vähema ligioleva kindluse juure 
ja ähvardasid neid sõjaga, torni kohe alla ei 
heida. Hirmuga andsid need kolm kindlust end 
riialaste kätte, saatsid neile maksusid ja väga 
palju vaipu sellesama sõjakäigu korral. Siis 
pööras riialaste sõijavägi Järvamaale ja mõned 
läksid välja maad riisuma. Aga seal tulid neile 
järvalasied vastu ja paluSid ärdas>ti rahu, tõo­
tades, et nad edaspidi limasjki; enam ristiusu 
sakrainenitisid e'i raku. Ja nemad tegid siis 
uuesti rahu, vötsiid kälemeibi ja olid neile armu­
lised. Aga pärast sündis mele palju tüli daan­
lastea, sest need tänamatud külalised vaevasid 
neid väga paUu ja käisid souaga ntende kaela 
peal, miks nad rahu,ja ristiusu ridalastelt vastu 
olid võtnud9). Erialaste sõjavagi pööras aga ta­
gasi Liivimaale rõõmuga ja tänuga. 

Aga vürst Viatschko tiegi ühes tartlastega 
palju MU kõigele ^ümbruskaudsele maale. Küll 
käisid lätlased ja liivlased väikeste väebulka-
degia n e n d e g a s õ d i m a s , a g a e i j õ u d n u d nei le wii­
maalt olid üsna välja tõrjutud ja sealgi olid nad eest­
laste käes alati hädas. i Sakslaste appiminek nendele ei 
sündinud küll mitte ainult heatahtlusest daanlaste vastu, 
vaid kartusest tagajärgede eest, mis Tallinna langemisel 
oleks tulnud nendelegi. 

?) Kõnesolev Loone muinaslinn on kahtlemata sama, 
mis nüüd Lohu-Jaanilinna nime all tuntud, Keila jõe 
käärus, Lohu mõisa ligidal, praeguse ajani veel kaunisti 
alles hoidunud. Paari sülla kõrgune küngas on piiratud 
hobuseraua kujulise ringvalliga. 

8) Selguseta on, kes need ^inimesed" olid, kes 
daanlastea anti: kas vast Eesti vangi sattunud daanla­
sed, või jälle enne Daani teenistuses olnud eestlased. 

9) Sellest ütelusest näeme selgelt sakslaste ja daan­
laste vastolu Eestimaa võitmisel: kumbki tahtis suure­
mat saaki o m a l e . 
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dagii teha. Pärast Issanda ülestõusmise püha 
•kogusid ka orduvennad jäite oma sõjaväe ja pii­
rasid Tartu ümber, võitlesid sead viis päeva, 
aga ei jõudnud kindlust ära võtta. Kui nad üm­
berkaudse maa olid ära riisunud, pöörasid oma 
saagiga Liivimaale tagasi 

'Selsamal ajal tuli kõrgeauline piiskop Al­
bert Saksamaalt tagasi kõigi oma kaaslastega 
ja nullga teiste sõjalastega... Neid võeti vastu 
Riias ja kogu Liivimaal suure heameelega: 
kõik rõõmustasid ühtlasi ja kiitsid Jumalat, et 
paljude raskuste Ja «kurbade sõdade järele pea 
kolk Eestimaa jäle ära oli võidetud ja katte 
saadud, peale Tartu kindluse, imiMe jumalik 
kätfcemaksmine veel tulemast viibis." 

Tartu (omandamiise peäle sihMgi säiis saks­
laste edaspidine sõjategevus, kuna nad Tartu 
alt juba mitmendat korda tühjalt -tagasi pidid tule­
ma, ära tundes, et selle võitmine suurt vaeva 
nõudis, «katsuti väitel õnne meelitamisega. Saa­
deti saadikud Tartu Vene võimumehe juure, 
tema ristiusu ta de peäle koputama, seletades, 
kui paha ja võõriti see olevat, et ta viibib nende 
mässatfate seltsis, kes oma ristiinimese sakra­
mendi Olid äria teotanud, Kristuse ära heitnud 
ja paganusesse tagassii pöörnud. Ta tulgu ometi 
nii (halvast seltskonnast ära (venelaste lahku­
misel õieks siis kergem olnud Tartut katte saa­
da). Aga Vüaltschko vilistas sakslaste usu vend­
luse tunde peale ja vastas uhkelt, et ta olevat sel-

Etüüd. 
Inglise kunstniku A. 0. Spare'i gipsikuju järele. 

Chloe. Inglise kunstniku Harold Speedi joonistus. 

le kindluse ja ümbruse maad Vene valitsejatelt 
endale saanud ja Mrtvat neid kindalt kaitsta. 
Ta arvas seda ka julgelt 'teha võivat, sest „töesti 
oli see kindlus tugevani bua kõik muud Eesti­
maal, kuna orduvennad seda10) paljude töödega 
ja kubudega vajreim kindlustanud olid ning ka 
oma sõjariistadega ja almjmudiega täitnud, mäda 
nüüd taganejad endale olid riisunud,' peale 
selle tegid nad palju kivinešte-masinaid saks­
laste kunsti järele ning muid sõjariistu valmis." 

Läbirääkimiste äparduste järele asuti var­
malt Taritu vastu s õ j a t e e l e — 1224. a. su­
vel Järgmiste sündmuste kirjeldamise toome 
osava ajalooteadlase S ehiö t se r i värvika ju­
tustuse järele, kes selle on valmistanud peaasja-
lilkult ka Läti Hindreku ajairaamaitu andmete na­
jal, aga ühtlasi muude sõjakäikude teateid kõ­
nesoleva! ajal tarvitades oma kirjetdusrt täien-
danud. 

Ta kirjutab nõnda: 
«Emajõe kaldal Ugafunia maal oli Mes ühen-

10) Nende käes olemise ajal. 
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datud vaenlaste11) 'käes Kõva Tartu kindlus. Et 
seda eestlaste paganuse peäpalika kord jääda­
valt purustada, saatis piiskop Albert igale poo­
le Liivi-maafe ja, räütlfassidesse Mhjapoole mi­
nekuks sõjakutse. Käsku täideti varmal. Au­
gusti algul <M sõjavaltmi&tus korras ning tutta­
vasse kogumispaika Asti järve ääre ilmusid 
ligidalt Ja kaugeilt sakslaste, liivlaste ja lätlaste 
sõjasalgad. Albert ise tuli sinna kõige oma 
kõrgete vaimulikkude ja 'kaaskonnaga, et 
harjunud kombel üldisel sõjaväenõupida-
inisel ettevõtte kohta kavatsusi luua. Kui nõu 
peetud ja otsused tehtud'..., säadeitd eesvägi 
teele, moona muretsemiseks ja maakuulami-
sefcs. Taga käis peavägi ja jõudis 15. aug.12) 
laiale lagendikule, mis uhket Eesti kindlust (mui-
naslinna) ümbritses. Varmalt mõõdeti kohane 
leeripailk välja, siis asuis osa sõjaväge telkide 
ja hobusteite (tallide ehifemffisele, teised läksid 
ligifdalle metsadesse puid raiuma kivlherte-tma-
sinate ja muude piiramisabinõude valmista-
miseks, sest neid ligi vedada ei olnud kauge 
maa ja kire käigu pärast võimailik. Iseäralise 
hoolega asuti agta ratastel liikuva Suure puust 
torni ehitamisele, vana Rooma moe järele; see 
pidi saama võidetava kindluse müüri kõrgune, 
mlle otsast siis, (kii ta kindluse valli ette ae­
tud, kaitsJaMe jõudsamalt ja võimsamalt peale 
võis käia. Linna müürisid ja väravaid Miim-
lõhkujatega purustada, nagu seda muidu fcind-
luSfe võitmisel ise! ajail tehti, ei saadud siin kind­
luse kõrge ja järsu seisukoha pärast mitte. Nii 
ei olnud teist nõu kui tegutsema panna eemalt 
kivfheite-masinad, torni oksast aga ammukMd 
oma nooltega, et nõnda linna kaitsjatele võima-
M M palju lkahlju «teha. Aies kui sele .tõttu 
kausjad «linnamüüri juurest eemale peletatud, 
võidi redelitega 'tormijooksule minna. 

Torni ehitamine võttis kaheksa päeva aega. 
Taffie tugevuse andmiseks otsiti kokku kõige 
jämedamad 'puud. Kui siis ehitus valtais oli, 
täideti kindluse kraav puudega ja hagudega, 
millest sÄd tekkis, kust torn ratastel öÖes üle 
aeti, ots>e linna vaW alte. Seal kaevati ja küh-
veldati ööd ja päevad, et valli eest ära koris­
tada ja tekkinud auku tomimürakat tema jul­
gete ammuküMdega müürile ikka -ligemale' ni­
hutada. Selle juures töötasid vahetpidamata ka 
kiviheite-masinad ja muud peaSekäiSmisabi-
nõud. Küll saatsid osavad Vene amimukütid mõ­
negi tabava surmanoole pealetungijate pihita, 
kuid veel suuremat hävitust tegid need oma 
suurte masinatega, malega kõigilt poolt kindlu­
sesse pMuti tuliseid raua tükke ja keeva sisuga 
täidetud potte. 

Niiviisi võideldes kulus hulk aega-äira. MJtu 
il) Eestlaste ja venelaste. 
12) Vaoa kalendri järele. 

päeva võideldi ühtepuhku kibedalt. Kumbki 
pool ei annud järele, võitlusele ei tulnud otsust. 
Küll liikus torn müürile ikka ligemale, aga 
kindtee kaitsjad seisid visalt vastu; ka oskasid 
nad oma kiviheiteHinasiinäiegla väga jõudsalt ja 
tugevalt talitada. 

Viimati asusid piirajate juhtijad unele sõja-
nõupidamisele. Seal piani üks tähtsam pealik 
ette, kiirema otsuse toomiseks kohe igast kül­
jest kõige1 jõuga tormi -joosta. Seda arvati õi­
geks 'ja juba järgmisel hommikul ike Ila 9 ajal 
taheti (tormijooksu halkata. 

Päikese tõusu järele peeti hommikupalve,— 
otsusftav 'Silmapilk ligines. Aga kindluse kalts-
jadlki olid öösel agarad olnud — nad olid tub­
listi töötanud, et piirajate torni põlema panna 
saaks. Selleks müüri sftsse< suure augu raiunud, 
kust vahetpidamata tulirattaid18) ja põlema-
pandud kuivi puukimipe torni pihta pildusid. 
Aga seda olid piirajad juba ette arvanud ja sel­
leks kustntamisabinõud valmis muretsenud, 
mida nad nüüd kiiruga tarvitusele võtsid ja tu-
Rrattad ära rikkusid. — Vaheajal tungis teine pii­
rajate osa kindluse müüri ette silla peale, et seda 
põlema panna. Kuid väravavahid püüdsid tegu 
takistada. Nõnda aga oli kaitsjatel väga mitmel 
pool tegemast. Korraga, kargas üks orduvend 
sündsal juhusel äkki tormiredelile, ühes käes 
hoides tule tungalt oma kaaslastele märgiks, 
teises käes mõõka pintalööimiseiks. See oli piis­
kopi tubli vend Johannes, ta järel ronis kähku 
ta kannupoiss. Mõlemal õnnestas linna müüri 
otsa jõuda ja teised tõttasid hulgana järel. 
Siis pandi kõigilt poolt tormiredelid müüri na­
jale,, mõned kippusid kindlusesse üle müüri, 
teised aga tungisid sisse eesitlaslte omatehtud 
müüri-augu läbi. Ka liivllased ja lätlased asu­
sid tormijooksule, — ikka uued hulgad jõudsid 
müürle. linna sees tuli veel väga verine võit-
Uus, milles Saksa tugev mõõk armutult möllas. 
RüütlDÖe raskete odade piste all surid hulgana 
vahvad eestlased. Kõige kauemini panid vastu 
venelased, viimati aga raugesid needki ja kat­
susid põgeneda. Aga kindlus oli igalt küljelt täit­
sa sisse piiratud, kes siis välja lagedale jõudis, 
saJttus sead mõõgatera ala. Pea kattis maapin­
da üle 200 venelase surnukeha, nende hulgas 
ka vürst Viatschiko... Oli vastupanek lõppenud, 
riisuti kindlus puhtaks ja pandi siis põltema. 
Kindlusest olevatest meestest jäeti elama üks­
ainus — Susdali vürsti kojalane. Selle lasksid 
rüütlid ka vahaks ja andisid temale pealegi tub­
li sõzahohuse, et ta koju võiks rutata ja oima 
isandale teatada, mis sündinud oli, niisama 
Novgorodile ja kogu Venemaale." 

13; Põleva afnega täidetud, mida vaenlase pihta 
veeretati. 
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Susdali mehel polnud aga vaja oina üles­
ande täitmiseks kaugemale minna kui Pihkvas­
se: seal tull >t<emale vaistu suur Vene vägi, kes 
oli Taritule appi tulemas, aga eht Vene moel 
selilefes (hiljaks jäänud. Nüüd polnud enam mi­
dagi .teua.- venelased pöörsid nukralt tagasi 
ja Ü ooh us id (hulgaks ajaks meie maa omanda-
mise mõttest, — neil tuli nüüd endid kaitsta 
pealetungivate sakslaste eest. 

Eesti vabadusele ja iseseisvusele oli Tartu 
langemine is u r m a h ood;i k s. Eestlaste vii­
mase kindluse kaotamisega oli nende jõud 15-
pulükult murtud ning sellega kõik vastupaneku 
Lootus otsas. Kes veel sõilasurmast ja kaasas­
käiva katku kumast aies jäänud, saatsid igalt 
poolt saadikud võitjate juure enda 'allaheit­
mist teatama, võtsid ristimise vastu, kus see 

Sel õhtul kõneldi spiritismist, Conan-Doyle'i sisse­
kukkumisest ebameediuiniga, hüpnoosist, mõtetelugemi-
sest kaugemaa tagant, vestet! mõni kuuldud, kusagilt 
loetud ehk isiklikult iile elatud hirmu- ja õiiduslugu 
ning käsitati hinge ühenduse küsimust Lethe sealpoolse 
kaldaga, ja nagu iseenesest veeres lõpuks kõikide 
mõttekäik ia jutulõng vaid elu saatuslikuma saladuse — 
surma probleemi juure. 

„Mul suri hiljuti vend ära," ütleb kurb noor üli­
õpilane, kes seni üldisest jutust vähe osa võtnud-: „Ta 
cli keskkooli lõpetaja. Tal olid head vaimuanded, kuid 
järsku ja ootamata puhus surm ta eluküünla. Ta oli 

seni veel sündimata oli, ning jäid võõra võimu 
alla vagusi ellama, nii vaevane kui see elu ka 
oli. 

Väga valus on me! mõelda seife kurva 
pöörde peäle, millega Eesti omapärane arene­
miskäik seitsmesaja aasta eest vägfval&ga 
katkestati. Aga „e,t vadatud mi vahva verd, ei 
olnud asjata." Mälestus Eesti endisest aust, 
võimsast vabadusajast, jäi välise surve tulba-
koore all õhkuva tulesädemena rahva hinges 
edasi elutsema, lõi isteaä, „kui aeg täis sai." 
uuele lõkkele, hakkas 'kõigepealt leegitsema 
otse endise vabaduse viimsel tuhakoldel. Taa-
raimäel, täitis sealt aegapidi kogu Eesti uue 
elututega, ning nüüd näevad meie silmad otsata 
rõõmuks, et „koit (agu) on saanud isandaks." 

lapsepõlvest saadik iseäralik — kahvatanud, vaikne ja 
üksildane, just nagu mu varem kadunud õdegi. Jälgi­
sime kõik salajase kartusega Aksli elu: alalõpmata, 
keeldudest hoolimata, kodus, kus palju suitsetatakse ia 
inimesi isa teenistuskoha tõttu nagu võõrastemajast läbi 
käib. Ometi möödusid aastad aastate järele rahulikult 
ting mu vend sammus klassist klassi edasi, erilist huvi 
matemaatika ja viimasel ajal psükoloogia vastu tundes. 
Ta oli nüüd juba noormeheks sirgunud ja kuigi endi­
selt vaikne ja üksildane, siiski poleks me enam talle 
oma arvates võinud ennustada nii varast lahkumist 
meie keskelt. Sel kevadel oli ta end teadmata kus ja 

SÜGISE KIRI. 
Kallis sõber, nägin aias palju 
õiepungi roosipõõsais veel, 
kana kureparved taeva all ju 
külma eest on lõunapoole teel 

Igas pungakeses uinub uhke 
Õis, täis ilu, elu hõõguvat, 
aga ei nad iial enam puhke, 
ei näe iial päiksepaistet nad. 

Tuules tundub surmatuksatusi 
käivat läbi väsind looduse, 
pakatava ilu võimalusi 
viies enneaegu hauale. 

Nõnda meie rinnas õiepungi 
leiab vahest elusügis veel, 
hilist õitsmise ja õnnetungi 
ligineva närtsimise eel, 

aga puhkemise võimalused 
kadund on, ja valuvärinail 
enneaegsed surmatuksatused 
peavad lõikust hinge lillemail 

G. JE. Cuiga. 

HALASTAJAÕDE. 
GEORG NAELAPEA. 



1312 A G U 

Luuletaja öösel* 
Saksa kunstniku Otto Dixi maali järele. 

kuidas külmetanud, ta jäi raskel kujul kopsupõletikku, 
võitis aga selle ja meite näis juba, et igasugused kartu­
sed haiguse tagajärgede kohta sedapuhku enneaegsed 
olid. Juba jalutas ta tund! poolteist päeva jooksul toas 
ringi, muutus rõõmsamaks, ja kuigi üleelatud haiguse 
pärast veel väga närviline, ajas ta juttu tulevikulootus­
test ja poolelijäänud õppetööst. Surma peäle, mida ta 
haiguse ajal oli kartnud, ei näinud ta enam mõtlsvatki. 
Ka arstid uskusid kindlasti venna peatsesse täielikku 
paranemisse, andes vaid juhatusi, kuidas verevaest 
ja väga nõrgaks jäänud noormeest edaspidi kardetava 
tiisikuse hädaohust eemaldada. Omalt poolt andsime 
talle tuttavate nõuandel aaloe mahla piirituses jne. 

Ühel pühapäeva hommikul — sellest on nüüd enam 
kui kokn kuud tagasi — leian haige venna oma voo­
dil istuvat, näol Imelik rahuilme. Käskis kutsuda ema. 
Kui me haigevoodi juure tulime, ütles Aksel: 

„Ema, viie päeva pärast saan ma päris t e r v e k s 
— ööl vastu laupäeva* Reede hommikul tuleb siia 
s e e . . . üks halastajaõde. Ta on pika kasvuga ja 
hästi koha, mustad juuksed, lõua all pikk haavaarm. Kui 

ta tuleb, ärge talle takistus! tehke,, ta on hea ja tema 
ilmumine parandab mind." Vaatasime üksteisele otsa: 
ema isa. mina — vanema venna peäle. 

„Ta on pahasti maganud," arvas isa ja hakkas ema 
abil venda tekkidega katma. 

Esmaspäeva õhtul oli Akslil harilikkusest kõrgem 
temperatuur. Toodi jälle arst, kuid see ei leidnud haige 
seisukorra halvenemist ja tähendas vaid: „Ta on mil­
lestki erutatud, kuid see lahkub pea." 

Ning temperatuur langeski, et järgmisel päeval aga 
samal ajal uuesti kerkida. Nüüd ei saanud ema enam 
rahu, valvates mu venna juures kogu öö. Ja nii kestis 
ebaloomulik seisukord edasi kuni neljapäeva õhtuni, 
mil haige end kõigist äärmiselt ärritas, viimaks siiski 
uinudes. Olime, peaaegu terve perekond, kõik need ööd 
valvel olnud, öö vastu reedet oli haigele raske: ta 
veeri es rahutult voodis ja sonis. Unest virgus ta alles 
hommikul kella kuue paiku — üleni higine ja raskesti 
hingates. Hirmunud ema kutsub uuesti arsti kohale. 
Viimane raputas pead: «Millega olete teda ometi ärri­
tanud? Kopsupõletik on ammu möödunud, kuid ta on 
väga nõrgaks jäänud. Siiski võib see halvasti lõppeda, 
kui tal valvet pole. Oma inimeste valve aga erutab 
teda. Näete, kuidas minu tulek haiget rahustas! Na 
kutsun teletoniteel tema juure ravitseja, see mõjub 
kindlasti hästi, annab talle usku paranemisse ja ta 
hakkab Wie kosuma, pealegi olete kõik uneta öödest 
nõrgad ja vajate rahu. Aegajalt aga peaks end ka ema 
siiski vähe haigele näitama, et poega täiesti rahustada, 
sest ikka on hea, kui on lähedal armastav emasüda..." 

Aga ravitseja ei toonud maija rahu, ei haigele ega 
meile: kui uksekell eeskojas kõlises ja ema ühes isaga 
mõlemad ust avama tõttasid, ütleb haige vend äre­
vuses: 

,,Ta tuleb — h a l a s t a j a õ d e . . . Pane tähele: 
mõnikord ilmub ta arstina, niisuguste läbivaatavate sil­
madega, mõnikord naabrina, mõnikord ei näitagi end." 

„Jää rahule, Aksel," vastasin mina, mõeldes, et 
vend jälle sonima hakkab. 

Seal avaneb uks ja tuppa astuvad võõra näoilmega 
ema ja isa ja — halastajaõde, kes arsti helistamise 
peale kohalikust erahaigemajast otsekohe oli välja 
sõitnud. 

„See on t ema! " hüüab haige järsku kõige suure­
mas ärevuses, pead padjalt tõstes: «Vaadake, see on 
tema..." 

Vaatasin halastajaõe poole ja vist ehmusin ma esi­
mesel silmapilgul soolasambaks: vaiksel kõnnakul voo­
dile läheneja oli pika kasvuga kõhn keskealine naine. 
Tal olid mustad juuksed ja lõua all pikk punane haava­
arm. .. 

,Ja teie vend sai terveks?" küsis üks daam mele 
seast vähese vaikuse järele. 

„E1, ta suri selsamal päeval, ööl vastu laupäeva." 

CLSÄÄTt> 
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MUST HOBUNE. 
V. ROPSHINI (B. SAVINKOV) 

II. 
3. juulil. 

Grusha istub rohu peal. Tal on roosa jakk 
seljas. Läheb videvikuks. Soojas õlius on sääs­
kede sumin. 

„Grusha, kas said teada?" 
„Sain teada." 
„Palju neid on?" 
«Kolm tükki kõigest. Nad on neljandas ma­

jas ©aremal pooli. Joovad hommikust saadik 
samogonkat." 

„Kas linna mehed?" 
«•Linna mehed Rshevist Üks on punase 

habemega vabrikutööline. Teine on kohmakas 
nagu vaimulikust seisusest." 

^Täidesaatvast komiteest?" 
„Jah, sealt nad on. Neil on paberid ja püs­

sid kaasas. Ütlevad, et nad tulnud «pardipoeg! 
lugema." 

„Grusha, kas sa ei karda?" 
„Mida ma peaksin kartma? Ma kägistan 

nad ise ära. Hiilin öösel neile juure ja kägis­
tan ära. Nende kolme hind on kolm kopikat." 

„Aga kui maha 'lasevad?" 
„Ei lase, seda ma ei karda... Ma jooksen 

metsa, sinu juure." 
Ma istun 'tema kõrvale. Ta lööb silmad ma­

ha, siis tõukab ta mind tasakesi käega kõr­
vale : 

„Arrnas härra . . . teised näevad..." 

4. juulil. 
Meie -oleme juba neljas nädal metsas. Meil 

on kakskümmend kuus meest. — ..bandiitide 
salk". Meist räägitakse imelugusid. Räägitakse, 
et meid kaks divisjoni on, et meie Kaluga ära 
võtnud ja Moskva peale minevat. Jutt käib 
suust suhu, et viimaks oma, talumeeste, vägi 
tulnud ja.saadanaid karistab. Kõik ümbruskond 
usub seda. Ma võiksin mässama ajada Stolbtsõ, 
Mosiharõ, Subovo ja Sõtshevka. Aga ma ei 
tea parajat aega. 

Ma tõusin täna koiduajal üles ja läksin hul­
kuma. Jalge all on sõnajalad ja sammal, pea 
kohal on läbipaistev, öösisest vihmast uhetud 
taevas. On veed hommik ja päike ei soenda, aga 
juba sumisevad metsvabarnate kohal mesila­
sed. Ma vahin neid oma usina silmaga. Ne­
mad elavad lühikest suve, mina lühikest elu. 
Nemad teevad tööd, mele sõdime. Nemad jä­
tavad meekärjed järele, mis meie jätame? 

Ma olen «roheline", ma peitun rohelises met> 

jutustus. Vene keelest J. R. 4 

sas. Ma olen õnnelik. Ma olen õnnelik, sest 
ma teenin Venemaad. 

5. juulil. 
Hilja õhtul hiilime meie aedasid mööda 

Stolbtsõ juure: mina, Jegorov ja Fedja. Meil 
on kange murulaugu ja kanepi lõhn juures. Kuu 
paistab. Kuuvalgel on kõrge vari — Grusha 
seisab valge rätikuga. Ta sosistab: ..Tulge 
siia... Siia." Ta viib meid otsekohe majatagu-
seid mööda edasi. Neljanda maja juures pare­
mal pool koputan ma ettevaatlikult akna peäle. 
..Kes seal on?" 

..peremees, tule silmapilguks välja!" 
Riiv lõksatas. ukse tagant tuli pea nähta­

vale. Ma tundsin kohmaka mehe vaimulikust 
seisusest ära. Ta vaatas ümber ja sügab rist­
luid. 

..Seltsimees Rshevist?" 
„Jah. aga kes sina oled?" 
Ma ei vastanud, ma tõstsin käe ja vajutasin 

ilma sihtimata kuke alla. Välgatus kollane tu­
luke ja treppi mööda vajus suits laiali. Mina 
ei läinud sisse. Fedja ja Jegorov läksid sisse. 
Kuu paistab endist viisi. Tühjal uulitsal vära­
va juures seisab Grusha. tema huuled on poo­
leldi lahti, ta hingab sagedasti ja sügavasti. Aga 
ta ei lähe ära.- Ma ütlen talle: 

..Mine koju, Grusha." 
Ta kohkub: 
Mispärast? . . . Ma ootan .. ." 

- 6. juulil. 
Jegorov räägib mulle: 
„Meie läksime sisse. Aga itema kargab 

muule kallale... hammustas mu käe läbi, see 
punase habemega kurat . . . Aga Fedja saatis ta 
varsti teise ilma. Aga see teine kaabakas ro­
nis voodisse ja väriseb: — „Andke andeks, 
õigeusklikud, Kristuse pärast..." Aga mina 
ütlen: — „Sinu ots on käes. Palu Jumalat, 
koerapoeg..." Aga tema korrutab ikka: — 
„Usuga ja õiglaselt teenin teid, raamatuid saan 
teil trükkima..." Nina on teisel verine ja silm 
ripub niidi otsas, aga tema korrutab ikka raa­
matutest. Õtse naljakas!. /. Kus ka kirjanik 
leidub..." 

•Keskpäev. Päike põletab. Laager on tühi. 
Kes on vahil, kes luuramisel, kes magab. Laia 
vahtra varjus mängivad bandiidid kaarte. Ju­
hiks on muidugi Fedja. Tema naerab, pilgutab 
silmi ja teeb kelmust. Ta ei lase ennast kunagi 
lüüa. Niisugune õnn on tal. Jegorov vaatab 
tusaselt peält. Vaatab põlgusega ja sülgab. 
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„Ptüi, teevad tubakahaisu ja lõbustavad 
kaartidega kuradid. Niisugused paganad... 
Oodake, küll te .põrgu igaveses tules põlete. 
Issand ei anna teie pattusid andeks!" 

8. juulil. 
Ivan Lukitsh oli endine Nõukogude «tööli­

ne." Eile istus ta Täidesaatvas Komitees ja 
tutvustas Marxi ning allus sõnalausumata Üle­
venemaalisele Täidesaatvale Komiteede. Nüüd 
on ta meiega ühes metsas. Ta on väikest kas­
vu, aga laiade ja tugevate õlgadega, — hästi lõi­
gatud aga halvasti õmmeldud. Ta on salmilaul-
ja poeg ja seminaarist ustavusetuse pärast väl­
ja aetud. Ta tuli minu juure üksipäini ilma sõja­
riistadeta, ettevaatlikult vahtidest mööda hiili­
des ja a-lgas sellega, et mulle tusaselt ütles: 

„Ma pean teid hoiatama, ma olen enam­
lane." 

Ma vaatlesin teda huvitusega. 
„Tahan roheliseks hakata." 
«Enamlane ia roheline?" 
„Jaih. Olime küllalt nalja teinud... Kõike 

head peab vähehaaval maitsema... Varem või-
hiljem võidate teie." 

„Kes meie?" 
..Talupojad." 
Mulle meeldis teona avameelsus. Ma andsin 

talle brovningi ia püssi ning tahtsin samuti ava­
meelsusega tasuda: 

"Teie teate, et meie ainult ei poo. vaid ka 
riisume." 

..Kommuniste? See on neile paras." 

..Mispärast (neile?" 
Ta kortsutas kulme. 
..Ma usaldasin neid kui loll... Aga nemad 

aina valetasid. Kelmid. Ei lase kedagi elada. 
Nad täidavad ainult oma taskuid, — ia see on 
kõik." 

9. juulil. 
Grusha tuleb öösel paljajalu mööda radasid 

minu juure. Mind teeb tema silmade läige ra­
hutuks. Mind erutab tema noor keha. Temas 
on ülearu raiskamata jõudu ja kustutamata, 
peaaegu metslooma iha. Maa hingab rahuli­
kult. Vaikselt särab Linnutee. Bandiidid ma­
gavad kui lapsed. Neis on aga hõõguv tuli. 

Aga Grusha on siiski võõras. Mulle on 
võõras itema lapselik keel: „Armsake... Tu­
vike. .." Mulle tuleb Olga meele. Ja mulle 
näib. et Grusha ei kaelusta mind, vaid Otiga, et 
mitte Grusha minu suudlust ei otsi. vaid Olga. 
Olga... Kus on selle kaevu põhi, mis meid la­
hutab? 

10. juulil. 
..la välku lõi ja müristas, ja kostsid hääled, 

ja algas suur maavärisemine. Niisugune maa­
värisemine! Niisugune suur!"... Aga har-
moonik hüüab karjuvalt ja poisid laulavad rop­
pe vemmalvärsse; metsa ääres kaklevad valge-
juukselised taias poisikesed; aetakse samogon-
kat; tules põlevad lõmmud ja tilguvad vaiku; 
ropp sõim ripub kirvena õhus. Needsamad tuh­
nitud väljad, needsamad tasandamata külateed. 
Aga peaasi: seal kivi a'll on vähid. Nende 
vähkide pärast võitlen ma ammu, aga asjata. 
Kus on ..välk, kõue ja hääled?" — neid ei ole. 
Valitseb seesama vägev, ületalupojalik, üleve-
neinaalik peksmine, nagu tsaariajalgi. Ja selle 
eest valati terved mered verd? . . . 

Grusha isa Stepan Jegorõrsh on väikekoha 
omanik — enne on ta jõukas olnud, aga nüüd 
peaagu paljaks riisutud. Ma küsisin temalt, 
miks küla ..valgete" poolt ei olnud? Ta lan­
ges mõtteisse: 

„Kõrgesti austatud, kuidas seda sulle pare­
mini seletada? Siin ei ole asi ainult naljatege­
miseks. Sellest peaksid sina aru saama. Ma 
olen paljas kui lind ja ämblikuvõrk on mul pü­
hakuju küljes. Aga ma olen oma (peremees. Kui 
aga kindralid tulevad, siis võib olla hakkan 
minagi laiutama, aga mitte peremehena oma 
majas, vaid kaabakana härra mõisas. Vaat', 
selles ongi asi." 

„Aga peksa saad sa endist viisi?" 
„Peksa saam Aga kes peksab? Need on 

oma inimesed. Oma vend^ vabrikutööline või 
talupoeg. Meie saame neist saadanatest võitu. 
Aga härradest ei saaks..." 

Kas mitte härraste mõisa all vähid ei ole? 

11. juulil. 
Ivan Lukitsh käis Duhovslhmas. Ta seletab 

sellest: 
,,Ma läksin sisse ja ütlesin: — „Seltsimehed, 

käed üles!"... Mehed langesid põlvili, aga 
valitseja annab võtmed minu kätte: — ..Siin 
on võtmed, härra ataman..." Ma käskisin 
kauba aknast välja visata: kõik sitsi, naelad, 
naha ja tallad. Siis ütlesin talumeestele: — 
..Võtke lapsed... Kõik on teie." Nemad ei 
usu: kardavad. Ma andsin ühele kuklasse: — 
..Võta, lollpea... Kingin sulle." Nakkasid 
laiali kandma ia regedele laduma. Aga valit­
seda, partei tööline, seisis ja seisis; viimaks 
viskas mütsi põrandale: — „Eh, rohelised kuu­
sed, mis poolest ma teistest (halvem olen?" . . . 
Ja läks ka reele laduma. Kommunistid? Tun­
nen ma neid! Koik nad on niisugused. Ta tõi 
miljard Nõukogude rubla. Ma panin selle ra­
hakasti. Kasti juures on vaht. Ma ei usalda 



Nr. 39 A G U 1315 

«bandiite". Kui ei valva — varastavad oma 
raha ära. Ma võiksin ka öelda: — «Rohelised? 
Tunnen ma neid.. . Kõik nad on niisugused." 

12. juulil. 
Grusha küsib minult: 
..Kunas sa Rshevi ära võtad?" -
„Rshevi?" 
„No ja. Ega siis ometi eluaeg ennast ahju 

peäl ei tule jahutada..," 
..Ahju peäl?" 
Tema naerab, 
„Miks see ahi ei ole? Elate nagu paradiisis 

Kristuse juures. Kõike on teil: hobused, leh­
mad ja samOgonka. Sööte kui 'härrad "laud­
linadelt. Puhkate kui kaupmehe prouad 
kärvan ahkadel... Näe, kuidas ühe silmaga 
mees enese täis on söönud... 

„Fedja?" 
„No ja, see sinu pooja." 
„Aga sina, Grusha. oled kade." 
„Ei ole kade, aga õigeusklikud ootavad." 
„Mida nad ootavad?" 
„Kunas Moskvasse lähed." 
Ma vaatan tema otsa. Seal ta istub minu 

kõrval, paljajalu, roosa jakiga. Tema musta­
des silmades ei ole kahtluse varjugi: tarvis on 
Moskva peäle minna. 

„Aga miks talupojad ei lähe ?" 
„Neil pole jõudu." 
„Meil ei ole ka jõudu." 
„Sul pole jõudu?.. ." 
Tema tahab, aga ei mõista ütelda. Tema 

usub: minul temaga üheskoos on kõik võima­
lik. Sest saatus on mind «võitlusele määranud". 

13. juulil. 

Õhtuks pööran ma laagrisse tagasi. Päike 
läheb looja, metsa all läheb pimedaks. Kaugelt 
kostavad hääled. Lagendi peal «Akuljka" vaht­
ra all on tuleriit. «Bandiidid" on selle ümber 
koos. Punased keeled käivad taeva poole. 

«Jegorov!" 
Tema pillub puuhalgusid tulle. Siis tuleb ta 

pikkamisi minu juure. 
„Mis te seal teete. Jegorov?" 
«Põletame seltsimeest provokaatorit." 
«Mis?" 
Ma vaatasin üles. Alles nüüd märkasin ma, 

et vahtra juures inimene seisab. Ta on 'kinni 
seotud. Ma tunnen Sinitsõni ära, Mosharõi ta­
lupoja. Läbi suitsu valendavad paljad õlad. 
Sassis must habe on ülespoole. 

«Metsalised!" 
«Mitte sugugi, härra (polkovnik. Mis tema 

saadanaga siis teha? Peksmine oo ainult aja­

viit. Üles puua — inimestel inetu vaadata. 
Sellepärast põletame teda väikesel viisil." 

Ma pöörsin kõrvale. Läksin ümber vaata-
matult eemale. Ära minnes kuulsin veel: 

«Fedja, süüta tema habe põlema..." 

14. juulil. 
Fedja armastab loomi. Ta hoolitseb armas­

tusega hobuste eest ja lüpsab armastusega leh­
mi. Sõnatu loom on tema sõber. Ta on külast 
koerapoja Kashtanka leidnud ja selle põues 
laagrisse toonud. Kutsikas on väike valge, 
kollase rinnaga ja kõhuga. Ta ronib abitult 
rohu peäle ja pistab nina Fedja saapa külge. 
Fedja võtab ta kui lapsehoidja lapse põlvede 
peale. Ta kammib teda oma kammiga ja peseb 
siis seebiga. On vaikne ja palav. Fedja laulab 
metsamehe kombel Pihkva laulu: 

Mäekese peäl, mäe peal, 
Seal sääsed kisklevad. 
Kaks kisklevad, kaks naeravad, 
Kaks on maha tapetud. 

15. juulil. 
Suvine vihm äratas mu üles. Läheb val­

geks. Metsas on vaikne kahin. Kõik on märg. 
Kõik on tusane. Ma tõusen üles. Telgi juu­
res seisab vaht. Teised ..bandiidid" maga­
vad. Nad on täiesti hooletud. Neil ei ole 
ammu enam mingit muret. Ma hingan vihma 
lõhna sisse. Ma rõõmustan selle arusaamatu 
kahina üle. Ma ioon tihedat ja jahedat õhku. 
Hing langeb unustusse. Ja jälle ei tea ma mi­
dagi laagrist iseendast ega «bandiitidest" ega 
metsast. On igavene ja õnnistatud ühine elu. 
Ja kusagil on Olga. 

16. juulil. 
Grusha katab näo kätega kinni ja naerab. 

Õlad värisevad, kõrge rind lainetab. Mina 
küsin: 

«Grusha, mis sul on?" 
Tal jääb hing naerust kinni. 
«Vaat', kus naljakas. . . Ara suren naeru 

pärast . . . Sinu pooja, see Fedja Moshenkin..." 
..Noh?' 
«Käib kui Kandi bober . . . Nimetab mind 

Agrafena Stepan ovnaks, kinkis mulle l indi . . . 
Aga täna lõi külge ja pakkus hõberubla. Mina 
andsin talle korra vastu nägu . . . Ta hakkas 
südamest naerma." 

«Grusha, mispärast?" 
Ta jäi tõsiseks ja vaatas mulle valjult 

silmi: 
«Mispärast . . . Kas ma kergemeelne tüd­

ruk o l e n ? . . . Aga et ma sinuga käin, see ei 
ole minu s ü ü , . . " 
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„Aga kelk siis?" 
Tema vaikib. Nii et mul on ka vastane ja 

nimelt Fedja. 
17. juulil. 

Vrede käis Kaluga taga ja laskis Aleksini 
all kornmissaTide rongi õhku. Ta tuli suure 
saagiga tagasi: palju raha, palju briljante ja 
Kolm võidumärki, — kuulipilduja, gUptsheka 
pitsat ja punase lipu orden. Fedja on rahul: 
„01i manisik ja taskuraaniat, aga nüüd ei ole 
häbi jootrahagi vastu võtta." Ma saatsin ta 
•Moskva valuutat tooma. Selle jagasin ma 
ümberkaudsetele talupoegadele. Nemad ma­
tavad selle muidugi metsadesse maha. 

Telgi juures seisab Ivan Lukitsh ja vaidleb 
Vredega. Ta suitsetab ja räägib: 

,,Teie arvate, et leitenant olete. Aga leite­
nant ei ole teie ammu mitte enam. Olid leite-
nandid ja on kadunud. 

Vrede saab vihaseks: 
„Aga teie olete enamlane." 
„Mis sellest on, et ma enamlane olen?... 

Teil on praiht peas: au, Venemaa, rahvas... 
Aga mina sülgan teie ideede peale. Mina võ­
tan elu nagu ta on— ilma ilustusteta." 

„On siis Venemaa ilustus?" 
„Ja'h, Venemaa on ilustus. Teie ärge 

mõelge mitte üldse, vaid tehke, mis teil 
teha on. Sipelgapesa on suur. Meie oleme 
sipelgad, igaüks tassib oma õlefcõrt." 

«Missugust teie tassi te ?" 
,,Praegu sedasama, mis teiegi. Aga tuleb 

aeg, siis läheme lahku." 
Vrede vastab pilkavalt: 
„Teie länete muidugi Koniinterni." 
„Mitte Kominterni. Kamintern on pood. 

Kominternis on kelmid... Mina. ostan maa­

tüki. Aga teie olete endine härra. Teid 
lüüakse maha." 

„Kes lööb?" 
Aga niisugused (kui mina." 
Vrede sai pahaseks ja läks minema, pala­

vas õhus tundub kõnet Kurb on ilma Fedja-
ta; Kashtanka ulub. 

18. juulil. 
Ivan Lukitsh vaidleb "jälle Vredega. Ma 

kuulen tema seniinaaribassi: 
„Valged on lihtsalt „sõnnik" ja teie ausus 

peaks seda juba mõistma." 
Vrede saab ägedaks: „Valged on sõnnik? 

Hea küll... Aga mispärast? Sellepärast, et 
nad riisusid, maha lasksid ja peksid? Aga ro­
helised? Kas need ei riisu?... Näe, mina 
riisusin Tongi paljaiks. Ei peksa?.. . Teie 
peksite eile Käpilijugat. Mis eest? Joomise 
eest.. . Kas joomise eest võib peksta... Fi 
lasta maha?... Ja, muidugi mitte, sest et 
tuleriitadel põletatakse . . . Miks te siis val­
geid sõimate?" 

„Mina ei sõima. Mina ütlen, et nad surnu­
kehad on, et neil surnukeha hais juures on; 
keiserliku kõrguse ja kuldpagunitega kindra­
lite hais. Iseasi on rohelised. Rohelised ehi­
tavad uut eln." 

„Nõukogude elu?" 
„Ei, >ofaia elu. Ja kuigi ehitavad Nõukogude 

elu? Kas Nõukogud halvemad on kui sems-
kaja upraava?" 

Igav, lõpmatu vaieüus kestab edasi. Mil­
lest nad ( vaidlevad?... Valged on surnu­
kehad, aga rohelised ei ole ka Jumala inglid, 
•ja punased on haisevad hauad. Uus e lu?. . . 
Seda ehitatakse kusagil. Aga kus? Kes ehi­
tab? Missugune on see uus elu? Kus on rat­
sanik, kel kaalud käes? 

(Järgneb.) 
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H I S P A A N I A . 
HARRY JOHNSTONI ja HADEN GUESTI järele Inglise keelest M. K. 

Et Hispaania olusid õieti mõista, peab tutvunema 
mauride võidukäigu tõusu ja mõõnaga selles riigis. Juba 

tuhat aastat enne Kristust asusid His-
AjalugU. paamasse (nagu Inglise Cornwallfgi) iii-

nüklased Karthagost. Sissetungijaid su­
rusid tagasi roomlased ägeda võitluse järele; vandaalid 
ja teised Germaani suguharud ilmusid siia tule ja mõõ­
gaga viiendal aastasajal pärast Kristust, kuid gootid 
seadsid varsti rahu ialale ja valitsesid heatahtlikult, ehi­
tades hulga kathedraale. mis püsinud tänapäevani. 

Tähtsaimaks sündmuseks aga Hispaania ajaloos 
oli mauride tulek. Nimega maurid tähendatakse süü-

rialasi, araablasi ja Põhja-Aafrika ber-
Maurid. beerlasi. 

Aastal 711 tungis mauride pealik 
Tarrik oma sõjaväega Aafrikast üle väina ja saabus 
Mount Calpe'1, mida nimetas Gibal-al-Tariks (tuntud 
Gibraltar). Varsti levinesid maurid tervele poolsaarele. 
Vastupanu neile oli nõrk, sest nad hoidusid taastamast,I 
määrasid kergeid maksusid ja austasid ristiusku. Nad 
vallutasid ka suurema osa Prantsusmaast ja Itaaliast 
ja näisid asutavat omale jäädavat riiki Euroopasse. 

Nende valitsus Hispaanias oli võimas, kuid pehme, 
ja Hispaania võlgneb neile nii mitmed oma hiilgavaist 
mälestusmärkidest — maaniisutamise sisseseade, mille abil 
kõrbed aedadeks muudeti ja kõik selle rõõmu, julguse 
ja latallsml segu, millest koosneb hispaanlase iseloom. 
Kuid mauride omavahelised tülid andsid kristlastele või­
maluse Iseseisvust kindlustada ja mitmeid väikesi riike 
asutada. Maurid kutsusid siis Aafrikast abiks hulku­
jaid suguharusid ja terve Euroopa ühines suures risti­
sõjas uskumatute vastu; kuid alles 1492. aastal võitis 
Ferdinand, Arragoonia ja Navarra kuningas, ja tema 
naine Isabella, Castfflia kuninganna, Granaada oma alla. 
Nad ajasid viimase mauri välja ja tegid surmaotsuse 
hiilgavamale ja kaunimale tsivilisatsioonile, mis His­
paaniale kunagi osaks saanud. 

Ajul, mil Kristophor Kolumbus üles leidis uue ilma-
jao ja selle Ferdinand} ning Isabella jalge ette pani, sai 

. Hispaania väga tugevaks. Ferdinand! 
Hispaania ^ ^ ^ ^ K e I s e r K a r l V , ühendas kogu 

kuningr i ik , j ^ ^ a m a valitsuse alla, sai Püha 
Rooma Riigi keisriks, valitses rahutut Hollandit sõdis, 
Prantsusmaaga. Türglmaaga ja ketseritega,, laastas Itaa­
lia ja Põbja-Aairika, juhtis Euroopat ja peaaegu ter­
vet maailma isegi siis, kui ta peäle neljakümneaastalist 
valitsust kloostris viibis. 

Karl V surmaga hakkas Hispaania täht loodenema. 
Tema poeg Filipp II abiellus Inglise kuninganna Mary'ga 

. j a saatis 1588. aastal tema järeltulija, 
Riigi Elisabethi, vastu suure armaada (lae-

langemine . v a s t i k u ) A r m a a d a hukkus. Fiiippi va­
litsus külvas lagunemisseemet, kuigi Hispaania veel 
paaril järgneval aastasajal sõdades mõjuvat osa eten-

Valitsus 
viis. 

das. Rikkad ja viljakandvad maakonnad muutusid 
uuesti kõrbeiks ja kõik leidsid põhjust kahjatseda mau­
ride väljaajamist. Laiaulatusline Hispaania riik langes 
järk-järgult kokku nii Ameerikas kui ka Euroopas; His­
paania ise pääsis prantslaste käest ainult Inglise admi­
rali Wellingtoni geeniuse läbi ja suurem pool 19. aasta­
sajast möödus siin omavahelistes mässudes. . 

Ferdinand VII määras omale järeltulijaks tütre Isa­
bella II, ja pärast tema surma aastal 1833 sõdisid Isa­
bella partisaanid edukalt Ferdinand! venna, von Carlose, 
vastu. 1834.-—9. ja 1872.—6. aastate .Aarlistide sõjad" 
sarnanesid oma hulljulguse ja poeetiliste ideaalide poo­
lest 1713. ja 1743. aasta jakobiitide mässudele Shotimaal. 
Karlismi vaim valitseb veel praegu Hispaania põhja­
poolses osas, kus ta esitab traditsioonilist soovi iseseis­
vuse järele. Hispaania viimane katastroof tuli aastal 
1898, mil P.-Ameerika Ühisriigid Kuuba kaitseks välja 
astusid ja Filippiinidel oma võimu maksma panid, ning 
Saksamaa Carolilnide saared rahuliku läbirääkimise teel 
omandas. 

§ 1. 
Aastal 1876 kiitis Alfonso XII konstitutsioonilise 

korra heaks. Parlament koosneb senatist ja saadikute­
kogust. Iga 50.000 elaniku kohta vali­
takse üks saadik. Kuningas kinnitab 
parlamendi otsused, kuid tal on võim ka 

oma initsiatiivi järele talitada. Aastal 1923 katkestaski 
ta konstitutsiooni ja lubas Primo de Rivera'! diktaato­
riks tõusta. Viimane viis läbi rahuliku (?) revolutsiooni 
samal alusel kui Mussolini ja iascistid seda tegid Itaa­
lias. Rahvalt kuuldus vaid: ..Miguelino on tulnud" --
Miguelino oli de Riveia meelitusnimi. Oli viimane aeg 
suurteks muudatusteks. Hispaanlased ise tunnistavad 
avalikult, et valitsus oli vilets ja jõuetu. Pealegi tõid 
rida õnnetusi kaasa sõjakäigud endiste Hispaania maa-
ribade tagasivõitmiseks Marokkos. Aga Primo de Ri­
vera ei täitnud lootusi, tema ajal lähevad asjad veel hal­
vemaks. 

Milles seisab Hispaania langemise saladus? Kuldas 
juhtus, et rahvas, kes end üles upitanud valitsema suurte 
Kahesugune maa-alade üle mõlemil poolkeral, langes 

tsiviil sa t - peaaegu Balkani riikide tasapinnale. Üks 
sioon. vastus on, et Hispaania väga palju võlg­

nes mauridele —oma vere, oma julguse, kultuuri, vilja-
rikka põUupinna, üldse oma hea käekäigu. Mauride lah­
kumine tõi kaasa languse, suure vaimllse jõu kadumise 
1600. ja 1700. aastate vahel. Mauride asutused olid nii 
täielikud, nende valitsemine ulatas ni! sügavale maa ja 
rahva elusse, et aastasadasid kulub nende jälgede kustu­
tamiseks ia kadumisele määratud tüübi ümbermoodusta-
mlseks. Et tsivilisatsioon täielikult ei hävinenud, on tä­
nada asjaolule, et kristlastest võitjatel oli oma väljakuju. 
nenud, kuigi isesugune, kultuur, mis mitte nii väga paJju 



La Argentinita. 
Hispaania kuulsaim tantsijanna La Argentinita. Kannab 
mantoni, ehk siidsalli, mis tantsule sunrepäralise mõju 
annab. Pikad narmad lehvivad graatsiliselt ja elustavad 
kehakuju, tema vorme kord kattes, kord jälle esile tuues. 

maha ei jäänud nende kultuurlaste eelkäijate omast. See 
oli keskaja ristisõdade tsivilisatsioon, mis, õigus küll, 
põhjenes jõu peäl, kuid alati hoolt kandis vaeste eest ja 
enesele teadmatult kaldus demokratismi poole. Peame 
meele tuletama, et Flaami, Austria ja Prantsuse valit­
sejad alguses suured kirikusõbrad olid. Nad ei pidanud 
ühtki kulu liig suureks, et ehitada kallid templid ehk 
tõuget anda suurejooneliste maakoolide asutamisele. 
Kui nad olid usu asjus järelandmatud, siis sundisid neid 
selleks ülevad põhjused. Mauride tsivilisatsioon närtsis 
vaid pikkamisi nende mõju aü ja mauridelt pärandatud 
ilutunne on jäänud elavaks, tegevaks jõuks veel täna­
päeva Hispaanias. 

Vaadeldes langust Hispaanias ja Portugalis peäle 
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16. aastasada, peame tasakaalus hoidma imestamise- ja 
kahjutunde, kui pilgu heidame veel suurema languse 
peale, mis algas samal ajal Vahemere lõunakallastel 
türklaste võidukäiguga Põhja-Aafrikasse. 17. ja 18. aas­
tasada olid tunnistajateks Hispaania suuruse lõpu ja ta 
võimu languses, kuid samal ajal tuli esile veel suure­
mal mõõdul Põhja-Aafrika tagasilangemine pimedasse ja 
metsikusse olekusse. Marokkos sündis see iseseisva 
Arab-Berber-Negradi vaMtsussoo kestel, ülejäänud mu-
hamediusulises Aafrika osas mõjus selleks kaasa hävi­
tav Türgi valitsus. See koht Hispaania ajaloo ülevaates 
on täiesti tähelepanemata jäetud. 

Mauride suursugusus ja viisakus on veel praegu 
väljapaistev igas Hispaania maakonnas, igas rahvakihis. 
Sarnasus Aristokraatlikkus avaldub igas liigutu-

mauridele ses, olgu see uhke suurniku sõit toreda 
veel prae- täku seljas, või hulguse kuuehõlma leh-

gugi. vimlne, kui ta oma räbalad varjule viib 

Allikal. 
Veevaestes maakohtades Hispaanias on vesi nii kallis, 
et seda sageli kõrge hinna eest müüakse. Allikas on 

siis ka igas külas tähtsamaks keskkohaks. 
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Hispaania härjavõitlused. 
Pikador heidab oma oda härja küljesse, kes ärritatult tema hobuse peale tormab. 

s i e r r a d a vingete tuulte eest Demokraatlikkus on 
uhkes lauses, millega kerjus palub armuandi, ja millele 
aadelimees vastab palvega, et „tema ausus" nii hea 
oleks ja teda vabandaks. Rohkem kui lihtne viisakus 
on see, kui meile öeldakse, et maja või kalliskivid, mida 
mele imetleme, meie omad olevat, ja kui mele vastame, 
et nad paremates kätes olla ei võiks. 

Mauridelt on ka jäänud laste ja lillede armastamine. 
Igale lapsele jäetakse täieline vabadus oma tujude järele 

elada, kuid siiski kasvab ta üles rikku­
mata. Ühelgi maal ei ole õnn nii täie­
lik ja nii levüienud kui Hispaania laste 

seas. Ja kusagil mujal pole lilled nii üleüldised. .Ükski 
maja, ka kõige lihtsam, ei ole alata; lilled kasvavad 

Lillede 
maa. 

seinu mööda üles, täidavad rõdud ja leiavad teed ka 
juurviljaaedadesse, kus pladisevad purskkaevud apel-
sünidele ja palmidele serenaadi laulavad. Vaevalt 
leidub tüdrukut või meest, kes rõõmsavärvilist õit ei 
kanna käharjuustes kõrva kohal. 

Jällegi mauridelt on pärit õroemasoo tagasihoidlik­
kus. Minutikski ei jää hästikasvatatud tütarlaps mehega 
üksi ega tee ühtki jalutuskäiku naissaatjata. Isegi talu­
tüdrukud langevad seltskonna põlguse alla, kui neid 
nähakse kõndimas üksinda. Kuid juhusteotsüa kaldu­
vustega iseloomud naeravad luku taiaid ja leiavad juhust 
oma armsamale saata pilke ehk lehviku märguandeid 
rõdult, härjavõitlustel ehk käikude puhul, ja Hispaania 
mehed võtavad kiiresti tuld. Neil on viisiks, nii eha-
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Segovia vesivärk. 
See vesivärk on tähtsaim roomlaste ehitus Hispaanias; arvatavasti keiser Augustuse päevilt pärii. Ta on 
ehitatud hallist graniidist ilma savita. Rahvajutu järele olla saadan ta ehitanud ühe ööga, et ühel Segovia 

naisel, keda ta austas, tarvis poleks minna alla jõe äärde vett tooma. 

meeldiv kui see põhjamaalastele ka näib, seista uulitsa-
nurkadel ja igale möödaminevale naisele saata järele 
liialdatud meelitusi. -Igal vähemalgi julgustusinärgil 
naise poolt on tagajärjeks ktrglised kirjad ja serenaadid 
kuuvalgel. 

Serenaadid on Hispaania omapärasus. Neid ei tar­
vitata mitte ainult arraua valdamiseks, vaid ka lihtsal 

poolehoiu puhul. Väljamaalane, kes oma 
Serenaadid, naisega Muredasse ehk sellesarnasesse 

rikkumata ümbruskonda reisib, ei pea 
imeks panema, kui salkkond noormehi pealelõuna-
ssl ajal kogub tema võõrastemaja ette ja gitarri 
saatel improviseerib ülemeelikuid laule võõra daami 
auks» kelle säraslmad „koik kohalikud jaaniussikesed 
silmapilkliseit kihama on pannud". LHlekandva noor­
mehe gitarrimäng daami akna all ei kutsu esile mingit 
tsüünilist märkust möödaminejailt. See on üldiselt tun­
nustatud komme poolehoiu avaldamiseks ja ta tulemu­
seks on sageli abielu, pärast seda kui äriline külg vane­
matega ja seadusemeestega on õiendatud. 

Hispaania noorpaaril pole tõesti juhust tutvunemi-
seks enne abiellumisi, kuid sellegipoolest on perekonna-

Perekonna 
elu. 

elu harilikult õnnelik. — Kõige roman­
tilisemast neiust võib saada truu abi­
kaasa, kes elavalt osa võtab mehe huvi­

dest. Märkamatult avaldab ta kaunis suurt mõju pere­
konnaelus, kuid talt ei küsita nõu äriasjus, ei oodata 
ka, et ta peaks oma mehe ärisõpru lõbustama. Üldse 
on hispaanlased vähe seltskondlikud. Kui hispaanlane 
ütleb teile, oma maa harilikku kõnekäänu tarvitades, et 
„tema maja on teie oma", siis mõtleb ta sellega, et ta 
rõõmus on, kui teie juhuslikult teda külastate. Tema 
naine ei võta iial külalisi vastu abikaasa äraolekul. 
Seltskondlised koosviibimised on Hispaanias tundmata: 
ainukene võõraste vastuvõtt on n. n. t e r t u l i a , s- o> 
hulgaline külaliste kokkukogumine, kus jutletakse ja 
tass paksu kaneeliga vürtsitatud shokolaadi ära juuakse, 
mõnikord ka tagasihoidlikult tantsitakse, pikkade vahe­
aegadega. Mõnes suures linnas on praegu küll avatud 
üldised joogikohad, kus havailaste muusika mängib, 
ja kus tantsitakse, kuid üldiselt pole sarnased moodsad 
kõrvalekaldumised Hispaaniale mitte omased ja suu­
rem osa poolsaare elanikest on jäänud endiste eluviiside 
juure. 

Hispaanlaste iseloomust pole nii kerge aru saada. 
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Rahvaluules kirjeldatud tüübid on sagedasti karrika-
tuurid. Ülevoolavat rõõmu ja ka suurt lais-

Iseloom. kust leidub hispaanlases kahtlemata, ise­
äranis Andaluusias, Hispaania lõuna­

poolses maakonnas; kuid need ei ole ainsad, ei ka pea­
jooned rahva iseloomus. Hispaanlane võib ka tublisti 
töötada, kui väljavaadet on kasusaamise peale. Nii 
maurid kui ka ristisõitjad on pärandanud hispaanlastele 
oma temperamendi, ja see veresegamine annab end tunda 
nende kurbmeelsuses ja enesesalgamises kui ka uhkuse­
ja rahuarmastuses. Kuid hispaanlase kurbmeelsus on 
suuremalt jaolt vaid silmakirjalik, samuti kui moodi-
armastus. Kuigi igas linnas automobiilid vuhisevad läbi 
y tänavate, kuigi elekter on sisse seatud 

Õhkkond i g a s k a u g e m a s ä k i wiilas ja ajalehti loeb 
igaüks, kes lugeda mõistab — endistel 

eluviisidel on siiski igal pool ülekaal. Nii on näiteks 
peaaegu igas suuremas moodsas linnas, samuti kui maha­
jäetuimas külaski, öövahid — s e r e n o s , ehk «rahu-
mehed", nagu neid seal kutsutakse, kes veel praegu 
ümber käivad vana kõlarikka hüüdega: „Au Mariale! 
Kell on kaksteist ja kõik on rahus". Rahu on ehk küll 
väljas, kuid kergelt uinujail miitte, keda see hüüe äkki 

äratab. Öövahid on harilikult vanad ja väga luulelised 
oma pikis kuubeis ja allapainutatud äärtega kübarais. 
käes piigid ja põlevad laternad. Nad ei ole mitte ainult 
vana kombe alalhoidjad, vaid on sageli väga tarvilikud, 
sest nad kannavad enesega kaasas kõigi oma piirkonna 
tänavate võtmeid, mis väga meeldiv hilistele kõrtsist-
tulijaile. 

Kütmise viis kuulub ka möödunud aegadesse. Isegi 
suurtes uhketes võõrastemajades leiame rahvuslise 
b r a s e r o , s. o. hiiglasuur valgest vasest nõu puust 
alusel, mis sisaldab elavaid puusüsi. See alus paigu­
tatakse keset ruumi. Ta on dekoratiivne mööbel, kuid 
süteving ei ole sugugi meeldiv ja soojusi, mida ta annab, 
peab suurendama ettekujutusega. Ja mis võib olla veel 
vanaaegsem kui Hispaania piimamees oma ringkäigul? 
Uhkelt ja iseteadvalt astub ta mööda tänavat, juhtides 
oma kitsesalka. Hüüab keegi aknast ja laseb nööriga 
ämbri alla, võiab piimamees rahatüki ämbrist välja, 
lüpsab üht oma kitsedest, kuni ämber sisaldab piima 
antud raha väärtuses, annab siis märki ämbri üles­
tõmbamiseks ja astub edasi, et järgmist tarvitajat samal 
viisil teenida. 

Vanaaegne on ka usklikkus, mis tervet Hispaania 

Vabaõhu härjavõitlused. 
Pasaies on vaid kahiritektila, ja et seal härjavõitlusteks areeni pole, tarvitavad külaelanikud selleks turuplatsi. 
Pildil näeme, kuidas härjavõitlejad oma mantlid härja nina ees lehvitavad, et looma ärritada ja väsitada. 
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elu oma võimuses hoiab. Nii maurid kui ka ristisõitad 
elasid kõigepealt usule. Oldi alati vai-

Usklikkus. mis sõdima, tapma ja surema selleks, 
et aga oma usku maksma panna- See 

kahekordne pärandus jääb eluliseks jõuks, millega arves­
tamata ei või jätta see, kes tänapäeva hispaanlast püüab 
mõista. Kui siinkohal, pikemalt kui vast sünnis, pea­
tume Hispaania usuliste talituste juures, siis sünnib see 
sellepärast, et usk on Hispaania elus peatõukejõuks. 
Kõik tähtsamad vaatemängud ja lõbustused on ühen­
duses usuga. Laadad ja rahvuslised pühad peetakse 
Maria Taevamineku pühal ja Maria Saamise päeval ja 
mõne kohaliku kaitsja-pühaku ehk mõne iseäralise Kris­
tuse või Neitsi Maria kuju auks. Nii Kristust kui ka 
Püha Neitsit austatakse mitmesuguste nimedega- Atocha 
Kristus ja Lezo Kristus, Elche Püha Neitsi ja Pillan 
Püha Neitsi on muidugi üks ja seesama Kristus ja Püha 
Neitsi, kuid nende mitmesugused kohalikud nimetused 
lasevad neid mitmel isesugusel viisil austada ja linnad 
ning maakonnad võistlevad oma kohaliku jumaluse ülis­
tamises tema imetegeva võimu suhtes. See teguviis 
sisaldab küll vast paganausu jäänuseid, kuid ta on tähele­
panu vääriv sellepoolest, et ta rahva sisemise elu peale 
tõsist mõju avaldab. Sama vaim sundiski järeltulevaid 
põlvi enesesalgamisele selleks, et ehitada ristiusu hiil­
gavamaid kathedraale. Sama vaim sunnib ka praegu 
veel kõige vaesemat kodanikku iseennast jätma toiduta 
ja ihukaiteta, et aga võimaldada Monsterrati Neitsile 
muretseda peenemaid riideid ja kalliskive kui Santjago 
Neitsil on. Kui sügavale usk rahva hingesse on tungi­
nud, võib näha ka sellest, et igale härjavõitluste asu­
kohale on ehitatud kabel, kus võitlustest osavõtjad pal­
vetavad enne, kui areenile lähevad elu kaalule panema. 
See tuletab meele Ceiloni saare jahimeeste kommet, 
kes enne kui elevandijahile lähevad, lasevad söödaks 
määratud loomi väikese altari ees põlvitada ja ise kait-

Härgade kasvataja. 
Härgade kasvatamine ja võitlusteks väljaõpetamine on 
Hispaanias väga tähtis amet. Igal kasvatusasutusel on 
oma väljakujunenud iseloom. Mõnel on nii suur kuulsus, 
et tema härgade ilmumine pealtvaatajatelt suure meele­
avalduse esile kutsub, mõni on tumeda kuulsusega, mõni 
teine jälle kindla iseloomuta. Härjakasvatajad kannavad 
vanaaegseid Andaluusia riideid ja sõidavad ratsa, laial­

dastel rohulagendikkudel oma karja hoides. 

set ja jahiõnne paluvad. Ei võiks aga kujutleda, et ka 
Inglise jockey*d sarnaseid ettevalmistusi teeksid, enne 
kui võidusõitu alustavad- (Järgneb.) 

MILJONIDOLLARILINE TEEMANT. 
J. S. PLETCHERI romaan. Eestindanud L. L. 

LaWkumine tuli 'kümme .minutit hiljem, kui 
sõitsime ju teist tundi. Auto vähendas kiirust 
ja peatas. Sees kustutati tuled ja uks avanes. 
Härra Vandamarke,i ning mind paluti autost 
välja tulla, ja nii astusime pimedusse. Nägin, 
et olime maanteel, ja tükk maad eelmai, uludes 
poolteise kilomeetri ikaugusel, paistsid tuüed 
madalal mäel — väikese linna tufled. 

„Kus oleme? Kuhu te meid Jätate?" küsis 
härra Vandamarke. „See näib olevalt kõrbe. 
Kus... ?" 

,Mnge sinna 'litana, härra Vandamarke, siis 
teate, 'kus õiete," vastas juhataja, rahulikult 
naeratades. „ Varsti jõuate 'koju, Prinoe's Qate'i 
tänavale. Head ööd!" 

Järgneval silmapilgul 'sõitis auto juba edasi. 
Kuid ta läks ainult umbes 'kümmekond meetrit. 
Siis «peatus, pööris ümber,—ja silmapilk hil­
jem kihutas imeist mööda suurema ihooga ning 
kadus. Pöörasime linna ipoole. -* 

„Kus me oleme?" küsis 'härra Vandamarke. 
„Võõras koht—ja niisugusel ajal. Kindlasti..." 

„Kell läheneb kümnele," ütlesin mina. „<Kuid 
ükskõik, kus oleme, kui see koht on Londoni 
tee ääres, siis jõuame varsti 'koju." 

„Seda ei või teada, Gregg," vastas ta. 
„Võime olla Ikaugel Londonist, ja 'kes teab, «kas 
sel ajal lähebki rongi. Sõitsime hiilga maad 
ses autos!" 

„Anvan, et nad mõtlesid aeda, mis räJäki-
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sid," vastasin. „Ja tuled seal paistavad kau­
nis suure (jaama lampidest. Igatahes -oleme 
nüüd vabad. Kas võin «esitada teile ühe küsi­
mise, härra Vandamarke?" 

,,'Kas või tuhat, mu poeg, kui tahate!" ütleb 
ta. ^Kümimegi tuhat!" 

„Ühest aitab," ütlesin mina. „Ja see on 
tähtis. Kas on 'teil aimu, kes aieed mehed 
olid?" 

„Ei kõige vähematki!" hüüdis ta kohe. 
Mitte rohkem kui teilgi. Maiest muust võis 
neid tunda kui mitte 'häälest? Ja ma ei kuul­
nud tuttavat häält." 

„Kuid nad peavad teadma õige oalju teist 
ja teie harjumustest," tähendasin mina. 

„See on kindel, vennike!" möönis ta. 
„Seda küll... õige kavalad paharetid! Kuid 
ruttame koju, Gregg. Mul on tütar — ainuke 
— alles laps, ja ima olen rahutu tema pärast. 
Pagan (hooligu 'muust! Nüüd aga koju!" 

Me kiirendasime samme ja jõudsime pea 
tundmata 'linna 'lähedale. Kaks meest \astus 
välja teeäärsest söögimajast, ja ma jooksin 
nende «juure. 

„Mi<s linn see on, kuhu nüüd jõuame?" küsi­
sin. 

Mehed ipeatusid ja vaatasid imestades mu 
peale läheda uulitsalaterna valguses. 

„Limna nimi?" (küsis üks nagu imestanult. 
„See on Basingstoke!" 

— Armas aeg! — nurisesin iseeneses, umb­
kaudu arvates, et olime umbes saja kilomeetri 
kaugusel kohast, kus meid kinni võeti. Siis 
ütlesin kõvasti: „Basingstoke! Kui kaugel on 
see Londonist?" 

Mehed vaatasid teineteise otsa. 
„Hm, umbes kuuskümmend kilomeetrit," 

ütles ü!ks neist. ,,'Elhk natuke rohkem." 
„Kas juhtute ehk teadma, millal läheb 

rong?" küsisin. „Ja kas võite näidata mulle 
kõige lühema tee jaaima?" 

„Bdela rong läheb kell 10.17, nii vist, Bill?" 
ütles üks. „Jõuab Waterloo-jaaima kell 11.30. 
Rohkeni ei tea, kuid..." 

Härra Vandamarke, kes seni oli hääletuit 
(pealt (kuulanud, segas nüüd vahele. 

„Peaaegu tund oodata, Gregg!" hüüdi-s ta 
kannatamatult. „Aja raiskamine! Noor­
mehed, kas teate autode seisukohta, kust võiks 
üürida esimeseklassi auto? Jah? No juha­
tage siis mu sinna, saate selle eest paar 
naela." 

Lasksin teda võtta ohjad oma kätte. Mehed 
viisid meid autökuuri, härra Vandamarke andis 
neile nende tasu ja hakkas seletama asja oma­
nikule. Kümme minutit hiljem olime jääle teel 
— kihutamas kiirel autol Londoni poole. Mu 
seltsiline lausus vaevalt sõna, enne kui olime 

lääne eeslinnas. Siis küsis ta äkki: ,.Kas keegi 
ootab teid, Gregg? Ema... ehk?" 

„Ei," ütlesin mina. „Elan üksi — möblee­
ritud tubades. Ei ole minu pärast mingit häda, 
härra Vandamarke — pole tähtis, millal lähen 
koju. Üksielaja." 

„Siis tulge minuga," pani. ta ette. „Sööme 
õhtust ja ehk jutteleme. Õhtusöök igatahes 
kõige pealt." 

Võtsin heameelega vastu ta kutse, sest olin 
uudishimulik saada rohkem teada temast ja 
õhtu saladuslikust juhtumusest. Jõudsime 
Prince's Gate'i tänavale natuke peale ühteteist-
kümment. Ta maksis rikkalikult juhile ja juhtis 
minu siis lossisarnasesse maija, kus haruldaselt 
uhke ja pidulik uksehoidja võttis meid vastu 
eestoas. Kui ta oli temaga silmapilgu rääki­
nud, võttis härra Vandamarke minu käevarrest 
kinni. 

„Kahtlemata olid need mehed, kefflega meil 
täna õhtul oli tegemist, röövlid, Gregg!" sosis­
tas ta. kui me sammusime üle eeskoja. „Kuid 
nad olid ausad röövlid! Nad saatsid tele­
grammi, nagu ütlesid, mis teatas mu ltütrele, 
et jään hiljemaks. See oli hea! See rahustas 
tütart, ja ta on läinud magama. Ja targad 
•röövlid! Saatsid selle Marton Millist minu 
nimel. Noh — mis nüüd?" 

Olin võpatanud ja ta oli seda märganud. 
Vastasin naerdes ta küsivale pilgule. 

„Kas nad ei näidanud end seal, härra Vanda­
marke?" ütlesin ma. „Nad el võinud minna väi­
kesesse maaposümaija oma kummalistes pea-
kottides! Arvatavasti iäks üks sisse ilma pea-
kotita. No ja, — Marton Hiili postiametnikud 
võivad teda meile kirjeldada." 

„See on tore, mu noor sõber," ütles ta. „Seda 
ei oleks mul pähe tulnud. Jah, sel teel võime 
tõesti saada neist midagi teada." 

„Ja teistegi abinõudega, härra Vandamarke," 
ütlesin mina. „Nüüd, kus olete kodus, väljas­
pool hädaohtu, jutustan teile midagi. Võin 
tunda kaht neist meestest, kes olid kaaslased 
ses vägivallateos, või milleks tahate seda nime­
tada, kui aga satuksime nende jälile." 

„Kas tõesti?" hüüdis ta. „Ja kuidas?" 
Jutustasin talle mehest, kel oli kõver sõrm 

ja tiku valgusel nähtud näost, l a kuulas hoo­
lega, ja korra kergitas kalme, nagu katsudes 
midagi meele tuletada. 

„lmel2k... .imelik!" ütles ta mõttes. „Hm, 
huvitav, Gregg. väga huvitav! Ja räägitakse, 
et nüüdsel ajal pole mingid juhtumusi ega ro­
mantikat! Eks nii? Kuid tulge mu väikesesse 
nurka — sinna tuuakse meile õhtusöök." 

Ta avas ukse eestoa lõpus ja viis mu kum­
malisesse ning omapärasesse tuippa, millist ma 
polnud näinud kunagi enne. Ta naeris, kui 
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märkas unu imestanud pilku, ja nägi, kuidas 
ma vahtisin seda. 

„P«o*le vist näinud 'kunagi enne niisugust 
tuba, mu poeg?" ifcüsis ta. «Ega ei teagi, mis 
see on? See on täieline teisend Hollandi talu-
toast! Mu «soontes voolab vanast ajast Hol­
landi verd, ja mul tundub selles toas väga 
kodune, — sellepärast olengi se Üle nii sisus­
tanud. Kõik on õige ja algupärane — pole 
midagi järeletehtut — põrandast laeni. Istun 
siin «meeleldi — sobib mulle paremini kui selle 
maja teised, uhked ja suured toad. 

Šüts astus rta ahju duure ja näitas toa ain­
sat Inglise ja nüüdseaja asja — ilusa kauni 
tüdruku pilti kallis raamis. 

„Mu väike neiu!" ütles ta ihaledes. „Kõik, 
mis mul on! Mis arvate temast, noormees? 
kas ei ilmuta ta sugukonna -laadi?" 

«Loodan, et mind lubatakse näha algu­
pärandit, sir," vastasin ma. «Kas võiksin öelda 
rohkem või lausuda suuremat viisakust?" 

„£i, tõesti mitte!" Mudis, (koputades mu 
õlale. „Ja näha teda saate — homme. Kuid 
siin tuleb õhtusöök." 

Uksehoidja ja teener astusid tuppa, panid 
lauale toitu ja veine ning lahkusid jälle. Tüki 
aega sõi ning jõi mu peremees hääletult. Siis 
äkki, tehes temale iseloomustava äkilise liigu­
tuse, najatas 'üle laua minu poole. 

«Gregg," ütles ta. iseäralikult naeratades. 
„Ega te ei tea, mis need mehed nõudsid?" 

„Mina, härra Vandamarke? Ei! Mui po'e 
sest vähemat aimugi!" 

„Te olete õiglane noormees," jätkas ta. „Ma 
ütlen teule. Teemanti!" 

«Teemanti ?" hüüdsin. „Kas tõesti üht tee­
manti?" I 

,,Jah," vastas ta rahulikult. «Üht «teemanti!' 
Kuid — see on väärt kakssadatuhat naela!" 

III. 

Teine võõras. 
Nuga ja kahvel kukkusid mul imestuse pä­

rast käest, ja ma vahtisin oma peremehe otsa, 
nagu oleks ta äkki nimetanud midagi peaaegu 
uskumatut. Ja kui ma rääkisin, siis kõlasid mu 
sõnad kindlasti õige rumalalt, sest nad ajasid 
ta naeratama. 

«Mis... mis!" hüüdsin. «Kas... kas niisu­
gust on olemas?" 

«Missugust?" küsis ta. 
»»Nii... nii kallist kivi? Kas maksab tee­

mant — üks ainuke kivi — kakssadatuhat 
naela?" 

Ta naeris õrnalt, nii kui asjatundja naerab 
võhikule. 

«Cullinan — teemant — mida nägin natuke 

peäle seda, kui ta leiti — kinnitati Euroopasse 
saatmisel veerand miljoni eest," vastas ita ra­
hulikult. „Nii, nii, mu poeg! Igatahes on minu 
teemant nimetatud summa vääriline." 

«Kakssadatuhat naela!" kordasin mina ikka 
imestanult. «Armas aeg!" 

• «Minu oma hind!" tähendas ta. «On ehk 
natuke kallis, Gregg. Aga praegu ei ole niisu­
gust kivi saada. Tõin selle kaasa, kui ühes 
oma tütrega jõudsin siia mõni kuu tagasi. See 
on Vandamarke'! teemant. Ilmas ei ole teist see­
sugust kivi. Cullinan-teemant lõigati tükki­
deks — ei mäleta kui mitmeks — ia kuulub 
nüüd kuninga krooni kalliskivide hulka. Kuid 
minu kivi on terve!" 

„Ja te ütlesite, et need mehed otsisid seda, 
härra Vandamarke?" hüüdsin mina. «Kas 
nad... kas nad said selle?" 

Vastuseks vistis ta käe vesti alla ia 'tõmbas 
-sealt mingisugusest' taskust väikese, neljanurge­
lise, nahaga ülelöödud karbi, mille ta sirutas 
minu poole. Ta litsus vedru, kaas avanes, ja 
nähtavale tuli sametiga vooderdatud sisu. See 
oli tühi. 

«Nad said, mis oli siin sees!" vastas ta kur­
valt.' «Jah. Olid osavad röövlid, Gregg! Nad 
tegid oma töö väga hästi. Kavalad mehed! 
Kuid neil polnud Õnne kaardimängus." jätkas 
ta, heätneeilelist naeru kihistades. «Seäl pa­
nin mina nad kotti — kaardid aina olid lahked 
minu vastu!" 

Vaatasin ta peäle imestanult. Siin oli mees, 
kellelt oli rusutud kahesajätuhande naela vää­
riline teemant ja kes naeris sellepärast, et oli 
võitnud röövlitelt pihutäie naelalisi ning kümne-
shillingilisi sedelid! Ta nähtavasti flegmaatiline 
naljatlemine oli mulle õige arusaamatu: võtsin 
jälle noa ning kahvli ja jätkasin söömist. 

«Te olete imelik mees, härra Vandamarke!" 
ütlesin, kui olin söönud paar suutäit. «Väga 
imelik mees!" 

«Mina?" vastas ta, nähtavasti väga rahul 
olles. «Ah. te peate mind imelikuks meheks, 
kas nii, Gregg? No miks olen ma teie meelest 
imelik?" 

«Mina peaksin iga meest imelikuks, kelleüt 
on röövitud kahesajätuhande naela vääriline 
teemant ka kes seie järele rõõmustab, et 'või­
tis vargad kaardimängus!" ütlesin ma. «Kuid 
teis on midagi veel imelikumat!" 

„Näituseks mis?" küsis härra Vandamarke, 
keda minu sõnad näisid huvitavat. 

«Kas tahate öelda, et teil om olnud kombeks 
seda teemanti.kaasas kanda?" küsisin. 

Ta lõi oma rinnale — sinna kohta, kuhu oli 
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pannud tühja kasti tagasi. „Just siin!" ütles ta. 
„Hea ja kindel kohti" 

„Väga kindel ta küll oli!" ütlesin ma pilka­
valt. «Teemant • on ära, härra Vandamarke." 

Ta kihistas 'jälle naerda, nagu väga huvi­
tatult. 

„Usna õige, mu poeg!" vastas ta. „Vanda-
mar!ke'i teemant On Ä d kadunud!" 

„Minu meelest oleks õige imelik, kui ta po­
leks kadunud," ütlesin mina. ..Kas on õige mu 

,Mõned teadsid — ehk enam jagu," vastas 
ta sama rahuliku häälega. ..Nägid muidugi, 
kuidas ma seda siit võtsin." 

„Siis ei või ma muud kui imestada, sir, et 
teemanti ei röövitud teilt ju palju varem!" 
hüüdsin noore inimese viisi innukalt. ..Armas 
aeg! Ime, et teid ei tapetud sellepärast!" 

Ta naeratas mõttes ja hõõrus lõuga. 
„Nood mehed olid tõesti väga tähelepaneli­

kud ja viisakad!" ütles ta nagu meele tuletades. 

Boris Savinkov (Rop ähin X), 
tähtis Vene revolutsionäär enamlaste kohtu ees, kes ta surma mõistis. 

Pärast uuendati surmaotsus 10-aastaseks sunnitööks. (sAos* ilmub Savinkovi jutustus „Must hobune"). 

oletus, härra Vandamarke, et oli inimesi, kes 
teadsid tema peidukohta?" 

„Õige, Gregg, õige!" möönis ta. „01i — 
on — inimesi, kes teavad seda. Paljugi!" 

,jKes olid seda näinud?" jätkasin veel. 
,Mitu inimest on näinud teemanti minu 

Londoni tulekust saadik," vastas ta rahulikult. 
„01en näidanud seda Citys ja kaumneestele 
Hatfcon Gardenis ja veel mõnele inimesele, kel­
lele niisugused asjad väga meeldivaid, kuigi nad 
pole ametimehed. Olen ka näidanud seda paa­
rile, kolmele hingele golfiringis, ja oleksin vist 
näidanud teilegi, kui see mul meele oleks tul­
nud." . 

„Ja kas kõik need inimesed teadsid, et see 
oli t e l kaasas seal väikeses käibis?" 

„Kõige viisakamad röövlid, keda olen kohanud. 
Ja olen neid elus õige palju kohanud. Kas nad 
polnud väga tähelepanelikud? Meile toodi 
maitsvaid- võileibu ja suurepärast whiskyt. Ja 
ma võitsin neilt seitsekümmendviis naela!" 

„Jašh, te olete imelik mees!" ütlesin mina. 
„Väga imelik!" 

„Seitsekümmendviis naela on seitseküm­
mendviis naela, mu poeg," ütles ta tõsiselt. „See 
on tõsiasi, Gregg!" 

„On küll, kuid tõsi on ka, et kakssadatuhat 
naela on kakssadatuhat naela," vastasin mina. 
„Mis kavatsete ette võtta, teemandi ja varaste 
suhtes, härra Vandamarke?" 

«Hakkan neid taga ajama!" vastas ta, äki-
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Une otsustav ilme silmis. „See, mu poeg, on 
enesest arusaadav!" 

„Raske teha, härra Vandamarke," tähenda­
sin mina. „Meil pole mingit Minöör!, välja 
arvatud need paar väikest asja. mis nimetasin 
poole tunni eest. Ja kas usute tõesti, et rööv­
lid jäävad siia peäle seie, kui on saanud oma 
kätte kahes ajatuhande naela väärilise kallis­
kivi? Mina seda küll ei usu!" 

„No mis nad siis teevad?" küsis ta. 
,,'Minu arvates sõidavad nad autos Harwichi, 

Doveri või Folkestone'i —« mingisugusesse 
sadamasse, kust saavad minna mannermaale," 
vastasin mina. ,,'Nad oleksid rumalad, kui ei 
teeks nii!" 

„Ma saan nad siiski kätte," seletas ta. „On 
abinõusid." 

Hola Ronk. 1914. a- r e i s i p i l d i d . 198 Ihk. 
Tall. Eesti Kirj,-Ühisus. 1924. 

O s k a r L u t s . Tudil 111. Veste. 116 Ihk. Tall. 
Eesti Kirj.-Uhisus. 1924. 

Esimene raamat sisaldab ajakirjaniku reisimälestusi 
maailmasõja lahtipuhkemise aastast. Tol korral oli see 
kaunis kättesaadav ja sagedane nähtus, et silmaringi 
laiendamiseks ning enese tuulutamiseks ajakirjanikud 
pikki sõite ette võtsid läbi terve Euroopa. Ajaleht sub-
sideeris, ja tasuks selle eest saatis reisija häid või halbu 
reisikirju: natukene följetoonilisi, natukene olupoliitilisi, 
natukene kunsti ja kultuurilisi tähelepanekuid. Sellest 
ajast, kus sentimentalismi ja romantika voolud kaugete 
maade ja looduste kirjelduse tähtsale kohale tõstsid kui 
eraldi seisva kirjandusliigi, on väga paljud — tihti isegi 
kaunis andekad sulemehed, kes muud laadi kirjandust 
ei produtseeri, selle ala oma harrastusaineks valinud 
ja viljakaks teinud. 

Reisiveste annab võimaluse omapärastele talenti­
dele avaldumiseks. Reisikirja kirjutaja vooruseks on 
liikuv ja mänglev tähelepanu, päevakajaline huvi ja pii­
ratud kompositsioonitarve. Reisikiri ei sünnita sulutud 
ringi kompositsiooni mõttes, vaid on vabalt katkestatud 
sirgjoon, mille motiiviks on kodunt väljasõit ja mille 
lõpuks on koju tagasijõudmiaie. Ja kõik, mis vahepeal 
sündinud on, jutustatakse selle tagamõttega, et kõik 
võõrsil nähtu ja läbielatu iseenesest üllatav ja haruldane 
on. Sellest sagedasti palju värsket naiivsust ja tühist 
materjali, mida aga siiski huvitav on läbi lugeda. Sest 
sama naiiv inimlik uudishimu kisub ka targutavat ko­
dust lugeja tki kaasa reisimehe väikestest üllatustest osa 
võtma. 

Hoia Ronga reisikirjad oleksid jäänudki kaunis pea­
liskaudseteks ajalethejooneatusteks, mille ilmutamist eri-

«Politsei?" ütlesin. «Scotland Vardi sala­
politsei?" 

„Ei 'hooli mina politseist ega salapolitseist," 
vastas ta kindlalt. ..Ei, jätke asi minu hooleks 
— mina olen vana kaval rebane, kui tarvis tu­
leb. Te peate see oma teada, Gregg. Rääkisin 
teile teemandist ainult sellepärast, et nad mind 
rüüstates rüüstasid teid ka. Kuid see ei teinud 
kahju kummalegi meist — ja kas ma neid kel­
me ei löönud hiilgavalt kaardimängus, väga 
hiilgavalt?" 

Ta tõusis naerdes laua juurest püsti, avas 
sigarikarpi ja palus mind valida meelepärast. 
Ta süütas ise ka sigari ja istus siis sügavasse 
tugitooli Hollandi afotju ääre ja pistis pöidlad 
vesti kalseauku. Tema peale vaadates võis ar­
vata, et ta ei hoolinud teeimandi kaotusest roh­
kem kui olleks see olnud tulekivi. 

(Järgneb.) 

raamatuna sugugi vaja poleks olnud, kui reis oleks saa­
nuid rahulikult peatuda, nagu ta kavatsetud oli. Oma 
huvitava ja ladusa keele peale julge olles ei ole kir­
jasaatja isegi vähematki põhjalikumat tähelepanekute 
kava omale üles seadnud. Tal pole olnud reisides 
huvi ei poliitilisteks tähelepanekuteks, sest nii ettevaa­
tamata ja üllatavalt saabub tema kirjadesse maailma­
sõda ; Prantsusmaa, reisi sihtjaam, on kirjutajale varem 
tuttav, kuid autor ei kasuta seda tutvust selle kul­
tuuri, kunsti ja tsivilisatsiooni sünteesi andmiseks. Reis 
läbi Euroopa väikeriikide on tähelepanekuteta ruttami­
ne, ja Pariis ning Prantsusmaa on ainult puhkusekohaks. 
Niisugune pilt selgub sellest reisikirjast, mis on huvi­
tav oma rikkalikkude anektootide ija ajakajalise veere-
vuse poolest, mida on kerge ja hubane lugeda. Selle­
pärast on teatud mõõdul kahju raamatu lugemise järele, 
et autoril, kellel on erilised anded peeneteks tähelepa­
nekuteks ning suur ajakirjaniku vilumus, ometigi liig 
vähe on olnud tahtmist anda sisukat teost. Tuntakse 
ju väga hästi, milles on vahe; .kuidas reahonoraar ker­
get vaeva taga on ajanud. 

Ometigi on reisikirjade kirjutamise ajal äkki üks 
asjaolu hulka seganud, mis kogu tookordse Euroopa 
elule intensiivsema loogi andis ja mis ka reisikirjanikku 
paratamatult kaasa kiskus. Siis, kui kirjutaja on jõud­
nud Breltagne'i külla, puhkeb lahti maailmasõda, ja ühes 
sellega sunnivad endid vägisi peale ka rikkalikud joo­
ned elavast rahvahingest, sõjatingimustest ning üldisest 
meeleolust See osa raamatust on nüüd, mis Õigustab 
teose uuestiilmumise. Rahvatüüp avaldub suurema sel­
gusega, olukorrad muutuvad iseenesest põnevamateks, 
isegi ilukirjanduslik kontsentratsioon tekib pilguks. Täh­
tis ja huvitav on ka kümneaastase vahemaa tagant ko­
hapeal tehtud sõjamälestusi lugeda. Nii ongi see reisi-

KIRJANDUS. 
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Soomemaa rikkused. 
Palkideparved Keemi jõel; jõgi on 2 versta pikkuselt ja poole versta laiuselt palkidega kaetud, 

mille hulk 400.000 peale arvatakse. 

veste siirdunud maailmasõja khtipuhkernise mälestus-
kirjutuseks oma ühe osaga. 

Muidugi jääb ka siingi veel kirjutaja enesele truuks 
ja kirjutab, kus aga vähegi saab, oma isiklikkudest läbi­
saamise muredest kõige esimeses joones. Üldiselt on 
see raamat üks kõige egoistlisemat liiki sedasorti teos, 
mida kunagi lugenud olen; nii suur on selles huvi lõu­
nasöökide, väikeste elumõnude ja enese asjus sekelduste 
vastu, et need peaaegu raamatu peaaine moodustavadki. 

Meil on ainus väärtuslik reisikiri, Inglase «Hispaa­
nia teekond". Sellele ei otsi lähenemist Ronga käes­
olev raamat. Ta jääb kergema ja lõbusama lektüüri 
tarvitajatele. Niisugust laadi reisjkhiu, nagu kirjutas 
V. Krõmov oma .Palverändajad karbikeses", ei tule sa­
gedasti ette. Sellesse teosesse on eeskujulikult koon­
datud iseseisvad ja väärtuslikud jutud (mitte enam 
üldine reisikäik, vaid üksikud isoleerunud artiklid, mis on 
alati täitsa lõpetatud, täitsa väljavalitud üksiknähtustele 
rajanevad; mis kogu vastavat kultuurilma ühe korraga 
piltlikult esitavad ja selgitavad). Niisuguseid töid võiks 

soovida hailt vestlejatelt ja teravsilms etelt tähelepani-
jatelt. 

Muuseas on kirjutuse halvaks puuduseks see, et ta 
on säilitatud täiesti oma esmakordses stiilis ja kirja­
viisis, Keel, mis omaajal võis olla kultuursem ja puh­
tam, on hoitud muudatusteta ja temas tulevad ette näi 
mõnedki tookordsed etümoloogilised omapärasused, 
nagu: n a e n e , l a ene ; p õ s e n u k k a d e g a , p õ h -
j u s k a p i it a 1 (selle kõrval aga m a t er j a a l ja üldse 
mujalgi pikk vokaal latensõnades, kus seda nii häälda­
takse), t ü ü p u s ; ja vist ka tookordse kultuuriikkuse 
tundemärgina üsna suur võõrsõnade tarvitamine, mis 
muidu soravale ja lustlikule keelele annavad väljamaal 
viibimiseks vastava läike. Võib aga olla, et just see­
sugune kirjaviis, kõikide arkailiste puudustega selles 
kirjanduse lügis on tarvilikum ning arusaadavam uuema 
aja keeleliste otsingute läbi üles leitud keeruliste nõue­
tega kirjaviisist, mis harilikule lugejale võib tunduda 
veelgi võõrapärasemana võõrapärasustest enestest. 
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0. LMSU „T u 3 i 1 i 11" nimetab ennast vesteks. 
Kuid selles vestes leidub enam kohti kui hilisemates 
Tootsides, mis töö ilukirjanduslikuks tõstavad. Kui 
vaadata ringi Lutsu viimaseaja loomingus, näeme aina 
vesteproduktsiooni. Ilmumise järele hilisem ideega kir­
jutus «Andrese elukäik" tundub näit. peaaegu veretu­
mana käesolevaski vestes ilmnevast Inderlini ja „väi-
kese meistri" subjektiivsest lüürikast. Ja ometigi on 
see täielik: veste Lutsu kõige paksu tüüpideliialdusega, 
ameerikaliku intriigi ja selle kõrval omapärase pool­
tõsise, pool-naljaka mõistete ja jutuotsakeste torutami­
sega, mis sammugi edasi ei vii ja mille kohta kahe­
vahele jääd, kas tõsiseks jääda või naerda-

Käesoleva veste aiieks on õieti korterikriis. Halas­
tamatud, apüad korteriperenaised ja tark-kavalad han­
geldajad majaperemehed söövad ja joovad ilmselt risti-" 
inimeste ihu ja verd; on aga sealjuures siiski oma väi­
kekodanlikus tüseduses reaalsed, see tähendab kaasa-
tuntavad. Selle veste peakujuks kipuvad aga, nagu 
juba varemgi Lutsu loomingus, väikesed mehed: Inder-
Jin ja naabri, nälgiva kunstniku, väikene poiss: väikene 
meister. Selle perekonna kirjeldus annab kunstilisemaid 
kohti jutustusesse; see on õnnelik aine: salatud vaesuse 
kirjeldamine sarnase filosofeeriva, traagiliselt-(katkise ja 
kurbnaljaka tooniga, nagu Lutsul on moeks- Vähk-
manni-tõusfkute kue ütlusel igatahes puudus just see 
tagasitõrjutav kaasatunne ja seega sisseelamine tege­
lastesse; need vehkisid ,,Vähkmannis", umbes nagu ve­
hivad „Tu:lililleski" kõik vestelised, pinnalised kõrval­
kujud. Nii on siis „Tulililles" kaks sünkreetiliselt kok­
kusulatatud elementi, või koguni kaks liiki loomingut: 

Kohtan tänaval sõpra, kel viimasel ajal sugugi „ei 
vea". Otsis kohta, aga ei leidnud, katsus äriga õnne, 
äri läks tagurpidi. 

«Millest nii mõttes?" küsin. 
„MuI on suured kavatsused!" 
„MHMsed?" 
„Ma sõidan Ameerika!" 
„No — noh!..." 
Selgub, et ta nalja ei tee, vaid tõesti Ameerika 

tahab sõita. Piletki taskus, ainult viisaga veel takis­
tusi. 

Olen uudishimulik ja pärin, mis ta seal kavatseb &tt& 
võtta ehk mis põhjusel ta sinna üldse sõidab. 

„Mis siingi peale hakata?! Teenistust ei ole, aiad 
lähevad viletsamaks. Vaia minna vaatama, mis mujal 
ilmas tehakse. Kus see halvem on!..." 

Ja sellele järgneb pikk filosoofia. Selle filosoofia 
olulisem osa on muidugi hea teenistuse lootus, lootus 

üks „Kirjad Maalijale" ja „Inderlini" kaudu tulev tõ­
sine, mõjuv kunstiline joon, ja teine — see vesteline. 
Kahtlemata on selle läbi saadud elavaid ja kunstilise 
kurjusega mõjuvaid kontraste, kuigi kokkukõla kanna­
tab, iseäranis selle vahepealse erapooletu mõitteeijetuse-
täitematerjali läbi, mida jällegi Lutsu iseloomulikuks 
võib nimetada ja mida käesolevas teoses iseäranis palju 
leidub, ja ka ühe suure lahtiseltseisva suvituskirja läbi 
Haapsalust, mis täitsa vabalt ja sidumata, ilma suhteta 
niihästi kõigile jututegelast ele kui ka vägivaldses side­
mes veste ideele (mis pidavat seisma: korterikriisas) 
keset juttu rängalt nagu kiil või vana naine maha on 
laskunud, hoolimata, et talile seal koht ei ole-

Muuseas see arabeskiks põimunud kõrvalmärkuiste 
tihnik nõuab erilist vaatlemist Lutsu puhul. See on 
paiguti täitsa tüütu ja sisutu korutamine, mis nagu kii­
relt kõneleval oraatoril sagedasti, kui mõttest puudu 
tuleb, siis harjumuseks saanud häälikute venitamisena 
tundub. Luts oskaks seda ise paremini ütelda. Ühtlasi 
aga leiduvad just selles lahtises materjalis ka Lutsu 
kõige intellektuaalsemad, sisurikkamad ja teravmõiste-
lisemad laused. See materjal üldse om Lutsu kerget 
sorti kirjandus, milles palju häid väärtusi,, milles aga ka 
sama palju risu sees on. Ei ole ilmaaegu, et Lutsu 
produktsiooni heameelega tunnistada ei taheta, vaata­
mata, et tema proosas rohkem, kui vast ühelgi teisel 
praegu Eestis, on loomuliku ja tugeva ande välgartusi 
ja väärtuslikke üksikkohti. 

Nii võib siis ka käesoleva teose kohta ütelda kok­
kuvõttes ainult, et temas sisaldub terve rida väga häid 
üksikkohti. 

A. Kalamees. 

dollareid koguda. Salajas südamesopis unistatakse mui­
dugi miljonitest. 

Julgen kahtlust avaldada ja tähelepanu juhtida kõiki­
dele raskustele, millega kokku tuleb põrgata. 

Ent minu sõnad kohtavad vaid naerumuige. Kas 
arvan ma, et tal ehk energia puudust on?! Või mõt­
len ma, et ta tööd põlgab. 

Vaikid ja tunned vaid imestust selle ülevoolava 
jõuküllase ees. Ta on valmis võitlema raskemat võit­
lust, on valmis nälgima, valmis ka surema, kui see 
v ajaline. 

Keskaja kullaotsijate romantika on leidnud uue 
väljenduse: kullaotsimine on muutunud dollariotsimiseks. 

Valitseb ju Ameerikas kõikvõdmuline dollar, mille kuul­
sus eriti viimaseil ajul kõigisse maanurkadesse tungi-
oud. Nagu ülemalgi toodud juhtumine näitab, pole ta 
mitte vaid enam ameeriklase hingega piirdunud, vaid on 
ka Euroopasse oma küüned sirutanud- Väljarändajate 
arv Ameerika kasvab kavakindlalt, nii et Ühisriigid 

A M E E R I K A —^TÕOTATUD MAA". 
JOONI AMEERIKA VAIMLISEST ILMAST. 

ED. RIISMAN. 



Mis Nõmme liivasel pinnal võimalik. 
(Vaata seletus lehek. 133!,) 
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selles omale juba hädaohtu nägid ja sisserändajate prot­
senti vähendasid. Meil Eestiski, kus varemini Ühis-
riikidesse rändajate protsent iialgi täis ei saanud, OH 
nüüd juba järgeootajaid kaheks-kolmeks aastaks-

Suurem osa neist väljarändajalst vaatavad Ameerika 
peale läbi romantiliste prillide. Seal loodetakse omada 
kui mitte dollareid, siis vähemalt unustamatuid läbi-
elamusi ja muljeid. 

Selle romantika on loonud Ameerika tehnilised imed, 
millest kõik kuulnud. Ameerika püvelõhkujaist kõne­
levad ju meil väikesed lapsedki. Selle romantika alus-' 
põhjaks on aga kuilaotsimise aegjärk, mis määranud iga­
veseks Ameerika ilme ja iseloomu. Sealt on pärit see 
Ameerika materialism, doHariianu. Selle tagaüpuna on 
Ameerikas muinasjutuliselt rikkad onud, kes võivad 
imet teha, kui nad tahavad, võiksid ära osta väikese 
Eesti vabariigi omale suvituskohaks. 

Kõigest sellest oleme küllalt kuulnud- Kuid vaevalt 
on meil keegi kuigi palju kuulnud Ameerika suurtest 
kirjanikkudest, filosoofidest, kunstnikkudest, muusikutest. 

Ameerika on materialismi maa. Tema kunst on 
tehnika, tema kirjandus — pangaaktsiad, tema muusika 
— dollari kõlin, tema filosoofia ~- ärilised võtted. 

Iga inimene elab seal vaid ühele eesmärgile — 
karjääri teha, võimalikult kõrget palka teenida, miljo-
nääriks saada. Eeskujusid on tosinate viisi. Võtame 
näiteks Fordi, Woolworthi, Rockefelleri — alanud jooksu-
poistest, lehemüüjaJst, õpipoistest ja töötanud end miljo-
nääriks. Neil oli see üks soon, mida Ameerikas väga 
hinnatakse — äriline soon, osavus iga centi kahekordseks 
teha. 

Raha peab käima, liikuma. Mida kiirem raha ring­
käik, seda kiiremini ta kasvab, seda kiiremini kasvavad 
miljonid. Otsustavus, väledus, orienteeruimisvõime ja 
halastamatus — need on esimesed nõudmised tuleva­
selt niiljonäärilt. Sellest siis ika see hiiglatõttamine, 
tormamine. Selle imeb iga ameeriklane emapiimaga 
omale verre ja tõttab, tormab juba loomusunnil, kuigi 
talle isiklikult mingisugust kasu ei saabu. 

Ja kui satud sinna möllu ja keeru oma aeglasest 
kodumaa nurgast, kus aega elada, aega surra, aega 
rikkaks minna, aega tood teha, — sest tõö on lollide 
ajaviide ja maiset vara rikuvad koi ja rooste, — siis 
seisatad seal juhmilt, lähed tahtmatult sentimentaalseks 
ja küsid, mida nad tormavad, mida taga ajavad, mis neil 
sest tulu? Kas siis dollar tõesti see maagiline nõia-
kepp, niis kõik marru ajab 1 . . . Tuleb meele Diogenes-
Tahaksid olla heameelega ka Diogenes, laisalt vaadis 
lebada ja ütelda temana: mul pole midagi vaja, ole hea 
ja mine kõrvale mu päikese eesti 

Mis on Rockefeilerii kasu ta miljonitest! Rikutud 
kõht ja vilets seedimine, päritud noilt ajult, kus cendi 
kahekordseks kasvatamine oli ta esimene ülesanne, kus 
pingutas püksirihma, sest söömine oli asjata raiskamine. 

Kui inimese ülemaks eesmärgiks saab vaid kapi-
taali kogumine, on see inimene kadunud, oa kadunud 
kõik kõrgem ja ilusam, niis inimeses olemas. 

Selle kadu teed tormab täies hoos Ameerika ja 

samasuguses tempos tõttab talle järele Euroopa, dol­
lari köis ümher kaela... 

Ent ütelda ainult ameeriklasele, et neil ei ole kunsti, 
neil ei ole kirjandust, neil ei ole muusikat! Ta teeb 
siis väga imestanud näo, naeratab kaastundlikult selle 
ütleja teadmatuse Me ja tähendab umbes sarnaselt: 
Armas härra! Teie olete eksituses. Meil on ometi 
kunstimuuseumid, mis pilte täis! Meil on ometi aja­
kirjad, kus ilmub igasugust kirjandust, millist aga teie 
süda soovib! Meil on olemas parem muusika kui kus­
kil mujal — meil on jazz-handid, kes võivad teile män­
gida kõige paremaid lugusid ilmas: shimmv'sid, fox-
trotte, igasuguseid steppisid! Meie jazz on isegi üle­
ilmliseks kujunenud, jazz-muusika teeb oma võidukäiku 
igasse ümanurka. — Ja meie näitekunst! Kas ei ole 
meil kõige paremad kinonäitlejad, kas ei tunne te Chap-
lini, Jackie Coogani?! 

Jah, tõesti — too ameeriklane ei valeta — neil on 
olemas kunst, ent mida produtseerib see kunst! Iga­
suguseid armsaid pilte, millel hea minek. Kunst mitte 
kunsti pärast, vaid kunst dollari pärast! Ja mis siis kunstist 
järele jääb, võib igaüks endale isegi ette kujutada. Seal 
joonistab üks Ameerika andekam kunstnik juba aasta­
kümneid lehtede naljapiltide seeriaid, mille kangelas­
teks on pikk mees Mutt ja lühike — Jeff. Too kunst­
nik ei joonista iidse enam muud — ja ei oskagi vist 
enam midagi muud kui Mutt'i ja JefPl joonistada. Ja sel­
lega olevat ta juba miljonääriks saanud. Tema eesmärk — 
dollarid — on käes, tema hing rahul, misjaoks peaks 
ta katsuma veel midagi muud luua? . . . Ent ameerik­
lane ei lepi vaid naljapiltidega ja joonistustega ajalehis, 
kui tal veidi kapitaali, tahab ta ka seinale mõned 
pildid riputada, nagu peenike maitse seda nõuab. Söögi­
toa seinale ostab ta hästi isuäratava sisuga pildid — 
puuviljaga, mahalastud metsloomadega, aurava praega, 
saali muretseb ta üldisema sisuga pildid — Lincolni, 
Washingtoni maalid, mõne väga elutruu pildi harilikust 
elust, kus inimesed kui muumiad, sisu väga moraalne 
ja õpetlik... Maali kunstilise väärtuse mõõdupuu on 
ta hind. Kui peremees külallsele oma pilte näitab, siis 
ütleb ta ainsamaks rekomendatsiooniks, kui palju ta mil­
legi eest maksnud! 

Üks näide ameeriklase maitsest. 
Keegi Berliinis elutsev Eesti kunstnik saanud kui­

dagi kätte Ameerika rahamehe ja pakkunud talle oma 
pilti müüa. 

„Mis maksab?" -
Eestlane mõtelnud ja surunud siis õige tugeva hinna 

— sada dollarit! 
Selle peale tähendanud ameeriklane vihaselt, et ta 

rämpsu ei osta, ja läinud. 
Sõprade nõuandel küsis kunstnik hiljem ühe teise 

Ameerika rahamehe käest sama pildi eest 5000 dollarit, 
oodates, et see ta tingimata hullumeelseks nimetab, 
ent ei — see ostis pildi sõnalausumata. -. 

Nii siis — kunst dollari pärast!... 
Sama maksab täiel määral kirjanduse kohta. Kir» 

jandus on rakendatud täiesti massi alamate instinktide 
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ja labasemate huvide teenistusse. Ameeriklane naudib 
kirjandust ajalehest. Miskaaks hakkab ta veel aega 
raiskama raamatute peale, kui aega nii kui nii dollari-
jahist vähe üle jääb, vaevalt jõuad läbi lugeda aja-
lehegi, milles lehti poolsada, pühapäeval mitu karda 
rohkem. Seal on põrutavamad armastusromaanid, mis 
seda tunnet kõige mitmekülgsemalt pildistavad, kõige 
imelikumaid armastuse intriige «sildavad. Kui sind 
aga armastus ei huvita, siis võid leida röövliromaane, 
mis lõhnavad püssirohust ja kubisevad tapmistest... 
Istud hommikul töölesõidul maa-aluse- ehk õhuraudtee 
vagunis, trammis, neelad isukalt uuemaid uudiseid, kuri­
töid, kelmistükke, petmisi, vargusi ja kugistad siis kähku 
alla ka oma romaaniportsjoni. Pärast aga tööl olles 
arutad elavalt fcaasteenijatega, mis seal küll edasi tuleb, 
mis kangelasest saab... Õhtul töölt koju tulles võtad 
õhtuse lehe. Kordub täpselt sama programm. Kust 
võtta veel aega sarnaseks tööks, nagu raamatute luge­
mine, see oleks lausa ajapidamine. Naised vaid või­
vad sarnast lõbu endale lubada, ent neid ei huvita 
raamatud, kirjandus mitte põrmugi, l a sureb ennem 
igavuse kätte. 

Suure Ameerika kohta leiad vaid paar kirjaniku 
ja poeedi nime, mis enam-vähem üldiselt tuntud. Kes 
ei teaks näiteks Mark Twain'i. Tuntakse vast ka Long-
fellow't, Whitmani, veel mõnda vähemat venda ja see 
on kõik. Kõige vähem tunnevad neid aga kindlasti 
ameeriklased ise. — 

Siis muusika! Mis on väärt aeglane, klassikaline 
muusika! Muusika peab olema rahulduseks, lõbustu­
seks igapäevases rabelemises. Ta peab olema iga­
päevaste huvidega kooskõlas. Nii, nagu muutuvad 
huvid, peab muutuma ka muusika. Ta peab sisaldama 
endas dollari kõlinat, närvilist äripalavikku. Ainsaks 
igaveseks ja muutmatuks osaks, kuid selle tingimata 
v ajaliseks osaks, on erootüine element. See kombi­
neerub suurepäraselt dollariga! Dollar ja erootika! 

Kuulsin New-Yorg'is Columbia ülikooli aias rahva­
kontserti. Kokku oli kogunud tuhandeid inimesi. Kont­
serdid olid maksuta. Siis oletasin, et ameeriklastel küll 
suur huvi peab olema muusika vastu, kui neid sarnasel 

Häädemeeste alevik 
Riia lahe ääres, Läti piiri lähedal. 

Ollepa jahu- ja saeveski Viljandimaal, 
kitsarööpalise raudtee ääres. 

arvul kokku kogub. Pärast aga ei imestanud, sest 
mitmemiljonilise linna kohta, kus rohkesti väljamaalasi, 
ei ole see palju (kolmemiljonilises Chicagos on ainult 
üks sinkoonia-orkester, kes korrapäraselt kontserte 
annab, kuid seegi võitleb leige osavõtu pärast puudu­
sega! . .). 

Eeskavas oli niisuguseid häid asju, nagu Verdi pidu­
lik marss ja hümn „Aida'st", Rossini avamäng „ Wilhelm 
Tjell'ist", Händeli „Largo", Lizsti teine polonees jne. 
Viiekümnesel tsme-lükmeMne sinfoonia-orkester, kus pol­
nud ühtki keelpilli, peale kontrabasside, kandis palad 
ette korrapäraselt. Rahvas kuulas vaikides ja aval­
das napilt kiitust. Siis aga äkki kargasid klassikaliste 
meistrite vahele orkestrijuhi oma kolm puhtameerika-
likku marssi — Cherokee march, Sunapee march, 
Sagamore march. Põrisesid trummid, kiunusid saxo-
lonid — puht jazz-bandlik põrgu. Ja rahvamass rõkkas 
kiiduavalduslst, vaimustusest.. Siis järgnesid jälle ette­
kanded Wagnerflt, Ponchlelült i t Rahvas vajus endisse 
ükskõiksusse, plaksutas veidi viisakuse pärast, näris 
chewing-cum'i... 

Lõppeks näitekunst See seisab vast tõesti Amee­
rikas kõige kõrgemal astmel. Kuid näitelava on viima­
sel ajal väljasuremisele määratud, tema asemele astub 
kino. Kus veel näitelava olemas, seal kannab ta tingi­
mata ka Ameerikale vastavat ilmet. Elu aina keeb 
seal — rongid sõidavad, autod kihutavad, majad vari­
sevad kokku, välku lööb, müristab, suurtükid, püssid 
pauguvad. Siin lehvib sama vaim, mis Ameerika aja­
lehis, mõju avaldada vaatleja peäle, unustamata mõju. 
Ja lihtsamaga seda kätte ei saa. Ameerikas on ande­
kaid näitlejaid, ent kõik nad tuuakse ohvriks tehnikale-
Esimesel kohal näitelava tehnika ja siis alles mäng. 

Kinokunstis aga vaevalt leidub ameeriklastele võist­
lejaid. Siin panevad nad välja oma parema. Muidugi 
on parem nende mõistes ainult see, mis laiadele rahva-
hulkadele, massile, meeldib. Ent mängitakse meister­
likult. Panevad naerma ja nutma. Ja ameeriklast 
naerma-nutma panna on kunst... 
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Samane on see vaimüne õhkkond, millesse satub 
väljarändaja. Algul kaotab inimene pinna ialge alt, 
varsti õpib ta aga arvustava pilguga ümber vaatama, 
kohaneb ehk ei kohane oma iseloomule vastavalt. On 
ta praktiline inimene, koduneb ta peatselt, on temal aga 
kalduvusi unistamiseks, muutub Ameerika talle kõige 
vastikumaks paigaks. Suurem osa kirjanikke, kunst­
nikke, kes kord Ameerikas käinud, tulevad sealt tagasi 
äärmise pettumusega. 

Alad, mis rajanevad praktilisele elule, seisavad Amee­
rikas kõrgel järjel, näiteks tehnika, majandusasjandus-
Pead töötavad, et leida midagi uut, mis asendaks inimeste 
füüsilist jõudu, lihtsustaks, kergendaks tööd, tõstaks 
produktsiooni, võimaldaks produktide ühetasase jaotuse. 
Alad aga, kus domineerivad tundmused, on kängu jää­
nud. Nagu öeldud, on ameeriklane suur materialist. 

täiesti praktikainimene. Filosofeerida, teoretiseerida 
ta ei armasta. Lugege kas või igasuguseid Ameerika 
bülletääne, deklaratsioone, igasuguseid ametlikke vahe-
kirju, teadaandeid, üleskutseid ja muid sarnaseid suuri 
ning tähtsaid asju, nad õtse lõhnavad materialismist, 
tunduvad meile naiividena, võõrastena, sest meie —ja 
see vist on osalt ka meie pahe — armastame palju 
sügavmõttelisi sõnu,' paatost, pidulikkust. Siiski — siin 
tuleb vast kokku põrgata estetismiga ja seal on hindamis-
mõõdupuu teistsugune. Oleneb ju kõik mõõdupuust!... 

Ent oluline on küsimus, mis võib saada üldse veel 
igasuguseist vaimusist huvidest, kui iga liigutus, iga 
mõte on rakendatud rahaorjusse, kui vabale loomin­
gule, mis kõrval igasuguseist materialistlikest huvidest, 
on tõmmatud kriips peäle?! 

T Ä H E N D U S E D JA TÄIENDUSED „ M U I S T S E NAHALINNA" 
K I R J U T U S E KOHTA. 

(„Aos" nr. 33 ja 34.) 
Kõigi nende andmete järele, mis autor selle kohta 

ette toonud ning ka muidu teada, võib küll kindlasti 
öelda, et siin tegemist pole mitte m u i s t s e Eesti maa­
linnaga, mis on asunud arvatavasti umbes 700 aastat 
tagasi metsadest viiratud maa-alal, umbes 6—7 kilomeet­
rit Otepää (Karupää) linnast kagupoole. Võisid ju muist­
sed eestlased oma linna kohendada kindlustatud kant­
side reana, mida vaenlane alles järkjärgult valdama 
pidi. See seletus ei taba märki. Kõigi Eesti muinas­
linnade juures, niipalju kui neid semi tuntud, ei ole 
midagi märgata mingist k a n t s i d e r e a s t , nagu seda 
küll uue maaja kindluste juures tihti nähakse. Seda ei 
saanud olla tegelikkudel põhjustel. Sest kuna muinas-
linnad olid peaasjalikult vaenu ajal inimestele ja nende 
varale v a r j u p a i g a k s , ei .olnud eelkindluses olijatel 
mingit mahti oma allajäämise puhul endid peakindlusesse 
päästa. Otepääl (nüüdse kiriku juures) muinaslinna ole­
mine on kahtlemata kindel nii ajalooliselt kui loodusli-
selit; seda maa-ala ja ta ümbrust on. mitmel korral uuri­
tud ning otsusele tuldud, et seal vististi küll on olnud 
ka teine linnamägi, mida praegu ,;U a n d i m ä e k s" 
hüütakse, nii siis on selles nimes alles hoidunud endine 
m a a k o n n a nimi, nimelt nüüdses Vana-Otepää vallas, 
Käpatalu maal. Aga see on olnud üsna lahus Otepää 
muinaslinnast; vahest oli ta e n n e tarvitusel kui see, 
sest kui 1208. a. ja mõnda korda hiljem Otepää ära või­
deti, ei kõnelda midagi seal ligidal olnud teisest kind­
lusest Kuid kirjeldatud Naihalinna kohal e i o le mui­
naslinna olemise märke. 

Siin leiduvad endiste ehituste jäljed ja vundamendi 
kivide kujud tõendavad otse vastupidiselt, et nad p o l e 
m i t t e Eesti muinaslinna jäänused, sest nendel puudu­
sid täitsa lubjaefhrtused — müürid ja ehituste kivialused. 
Veel vähem võis seal olla raudseid aiaposte ja muud 
sarnast, millest rahvas kõneleda teab. 

Kuid ikkagi on autor oma oletusega õiged teel, „et 
Naihalinn oli e e l k i n d l u s i u s e k s Otepää linnale, 
seega sõjaliselt tähtsaks punktiks Otepääle lõunas ja 
kagus". Kuid seda oli .ta alles hoopis h i 1 j e m a 1 ajal 
— S a k s a võimu valitsuse ajal, niinimetatud „ordu ajal" 
(õieti küll piiskopi ajal, sest Tartumaad valitses oma 
piiskop, mitte ordu). Tõepoolest oli Otepää 15. ja 16. 
aastasajal meie maal olevate hulga linnade seas mit­
meti esireas — neist suurem ja mõjukam kui mõni tänini 
püsinud linn (näit. Paide ja Haapsalu). Ta oli tihti Tartu 
piiskopi asukohaks, siil leidus p r ü g i t a t u d täna­

vaid, rohkesti kivimaju, ta oli tähtsaks kaubanduskohäks 
mereranna ja Venemaa vahel. Vist tabab autori ütelus 
märki, et siin kaubiitseiti peaasjalikult nahakaubaga ja 
karjaga, ning nii on küll tõenäilik, et sellest asjaolust 
Nahalinn oma tekkimise ja ika nimetuse sai i(kui see 
mitte ei tulnud sealse järve nimest). Arvatavasti olid 
Otepää kaubahärrade! ja «suurnikkude!! oma ladud ja 
vahest ika töästuistoohad 1 i n n a s it e e im a 1, Nahajärve 
ääres, kus siis ka muud äri aeti ning nõnda sinna 
mingi alevimoeline asundus sigines, võib olla ka sõja­
väeline toepunkt, mis rahvasuus Naha linna nime oman­
das. S e l l e s t ajast pärit on siis kirjeldatud linna jää­
nused, niisama ka sealt leitud vanad asjad, mõõgad, ra­
had jne., mis linna hävinemisel maapõue sattusid. 

Kahjuks ei kõnele ajaloolised teated meile midagi 
keskaegse mõjuka ja tähtsa Otepää kindluse ja sealse 
linna otsasaamisest — Naha linna hukkumisest ammugi 
mitte, see kadus enesest mõista linnaga ühes- Kõigiti 
tõenäolikult on see sündinud juba 16. aastasaja lõpupoo­
lel ja 17. algul — suurte sõdade ajal, mis kestsid väi­
keste vahedega 70 aastat, kus otse Tartumaa üle alaliselt 
vaenuväed liikusid: Vene, Poola, hiljem ka Rootsi sõja-
«algad — igaüks omakohast hävitust kaasa tuues- Nende 
vaeaiütormide all sai siis üsna õtsa Otepää — Naiha­
linn, kadus küll juba enne — j ä ä d a v a l t . Sest 
uus Otepää (seni Nuustaku nimeline), mis meie ajal 
jälle tekkis, ei ole endise linna asemel, vaid hea tükk 
maad eemal. Nahalinn aga ei ärka küll iial enam. 

Mis autor kõneleb Nahallinna elanikkude järeltulijate 
südikast vaimust ja julgusest. <on ajalooliseltki kindel 
tõeasi; seda on näidanud, muust rääkimata, paar Püha-
Sarve sõda. 

Kui siis ka Nahalininal polnud ülesandeks olla 
kodumaa piiride eeskantsiks vaenlaste vastu, oli see koht 
igatahes juba muinas-Eesti ajal tähtsaks ja lugupeetud 
paigaks. „kus leidus püha hiis või ohvrikivi või midagi 
muud selletaolist". Selles asjas tabab vististi märki au­
tori esitatud rahvalaul, milles kõneldakse sealsest „Pü-
halaanest". Muidu on kõnesoleva laulu sisu küll nii 
udurae ja hõfljjuv, eit seffite peale kingi palju ei saa toetada. 
Täitsa võimatu on, et selles kajastuks lätlastega peetud 
lahing Nahajärve kaldal Eesti muinasajal, kuna kõik 
muud mälestused sellest ajast kustunud. Kui mingit 
alust on selles kirjeldatud „lätikopsude" löömise lool, siis 
on see pärit hilisemast ajast ja lugu on juhtunud kusagil 
mujal Läti piiri ligiduses — vahest Sangastes, nagu ka 
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A U M Ä R K I D E K A V A N D I D O L Ü M P I A M Ä N G U D E L V Õ I T J A I L E . 
Prantsuse;.kunstniku Mascaux valmistatud ja hindavad iga spordiharu tema sisu ja väärtuse järele. 

1. Võimlemine. 2. Võidujooks. 3. Hüppamine. 4. Raskejõustik. 5. Poksimine. 

autor tähendab, ning hiljem on ta Nahalinna loo külge 
liidetud. Ega kõnesolev „värss" polegi sõna õiges mõt­
tes rahvalaul, kuna selle mõned ütelused lauljale endale 
mõistmatud on olnud — vististi on neid edasi kandes 
moonutatud. Autoril on Valju õigust oletamises, et ta 
esitatud laulukese on valmistanud vast teatud ,jkälümees 
Käiüss", või mõni muu nupumees alles hiljutisel ajal-
Selle kohta on rahvalaulude kogujatel teatud kogemus. 
Omal ajal Setumaal rahvalaulusid üles kirjutades laulis 
mulle keegi „lauluimä" Kolossova külast (Piusa jõe 
ääres Satserina ligi) päris rahvalaulu stiilis ja toonis 
järgneva laulu: 

Sullõ. kulla velekene, ma jailgo kummarda, 
Sullõ kulla velekene ma marimaalõ heia! 
Olõd sa nu, kulla velekene siia (tulnu kawedast, 
Olõd sa nu, kulla velekene siia viirnü tõsest veerest. • • 
Saksa näi ma, kulla velekenan sändse särgiga *), 
Pappi näi ma, kuliä velekene sändse palgõga. 

Säläh urn nu, kulla velekene sul solga särki *), 
Kottah urnma sul, kulla velekene kuldkuntsõga... 
Sa sünnüd nu, kulla velekene, küll poodih istma, 
Sa kõlbad küll kulla velekene nu kaupa fcauplõma... 
ja nii edasi igasuguseid muid ülistusi ette ladudes. 
Kuna nii mitmed ütelused õige moodsalt tundusid, 'tõu­
sis minul kahtlus laulu vanavara alla kuulumise kohta 
ning pärastpoole ääriveeri mööda järele pärides, seletaski 
Jaluimä", et ta selle laulu ise olevat sepitsenud kellegi 
„esändä" tarvitamisel ja tema austamiseks. Vanad rah­
valaulikud oskavad tõepoolest otse meisterlikult tarbe-
korral laulusid improviseerida... 

Viimaks väike märkus „Aos" nr. 34 leiduvate lugude 
kohta «Preisi Pritsust". Selle nimetuse ainsaks õigeks 
kandjaks on ajalooliselt kuningas F r i e d r i c h II (Suur), 
kes valitses a. 1740—1786; nii on 'ekslik seda nimetust 
tarvitada kuninga Friedrich Wilhelm III kohta 19. aasta­
saja algul. 

MÖNDASUGÜST. 
Kas võib veeuputus korduda? 

Üldiselt valitseb arvamine, ett maailmas on olnud 
üks suur veeuputus, mMest ka plMis raägrtakse. Nüüd 
seletab Belgia õpetlane, geoloogia professor B e 1 o, ühes 
oma uuemas kirjatöös, elt veeuputuse hädaoht maakeralt 
ei ole mitte täiesti möödunud, vaid niisugune looduslik 

katastroof võib igal aäal juhtuda, kui mõnesugused muu­
datused päikesesüsteemis ette tulevad. 

Eksitus on see, kui arvatakse, et maakeral on olnud 
ainult üks üldine veeuputus. Geoloogilised uurimised 
tõendavad, et neM on olnud tervelt 32 juhusel, mille 
puhul kogu maakera on uputuse a i kannatanud. 

) Särgiks hüütakse LÕuna-Eesti kee) es kuube. *) Venekeelsest slidinimetusest. 
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Veeuputus sünnib nimelt igakord, kui meie päikese 
süsteem satub kosmiliste udude «fääri. Niisugusel juhu­
sel on maakeral määratu suured sademed, ookeanid uju­
tavad kuivamaa üle. Kogu meie .planeedi geoloogiline 
pilt muutub. Väga võimalik on, arvab prof. Belo, et 
praegune Euroopa kfeidelmaa oli kord Vaikse ookeani 
põhjaks ja omandas praeguse kuju alles peäle järjekord-
set kosrratlisit katastroofi. Nii ei ole meil mingisugust 
põhjust jiige olla, et veeuputus maakeral ei kordu. 

—ste. 

Kõ ige v ä i k s e m p i ibe l i lmas . 
Selles on Vana ja Uus Testament koos. 

Lugeda võib ainult suurendava klaasi läbi. 

MaaKkiMistnik — telegraaiiaparaadi ülesleidja. 
Havre'i ja New-Yorgi vabal ühendust pidava auriku 

„Sufy" lael oli ühel reisi 1832. a. salkkond inimesi, kes 
elavalt öcõnedesid mitmesuguste teadusliste ainete üle. 
Muide oli, selles saigas ka üks Ameerika arst dr. Char­
les Jacksom, ning väheikuulus maalikunstnik Samuel 
Morse. Dr. Jaakson reisis koju Pariisist, kus ta oli 
kuulanud füüsik Pouüier loenguid äsja ülesleitud efltektro-
magnetismd üle, ja nüüd tutvustas ita oma juhuslisöle 
kaasreisijale seda uut teadusharu. 

Hoolega pani kunstnik Morse ta seletusi tähele. 
Tedagi huvitas elekter, sest mõne aasta eest oli ta New-
Yorgi Atenteumis läbi kuulanud terve seeria sellekoha­
seid loenguid. Tol ajal tunti elektri salajõude veel hoo­
pis vähe, kuna praktilises elus neid üldse ei tarvitatud. 
Tähelepanu väärib, ett grandioosne mõte. elektrit sõnumi 
edasisaatmiseks telegraafile ei tarvitada, teMäs maini­
tud sõidul „Sully" lael sja mitte õpetase, vaid asja-

armastaja kunstniku Morse peaajus. Juba siis valmi-
nes tal peaaegu täielik idee, kuidas sõnumeid elektro-
magneetide abil välgukiirusel kauge maa taha saata. 
Ja peagi leidis üldist tarvitamist Morse dektro-magneet 
tele graafiaparaat, ehituselt lihtne ja kergesti käsitatav. 
Ja kes meie päevil ei tunneks telegraafi? 

Samuel Morse sündis 29. apr. 1791. a. Charles-
townis, Massachussetts'i osariigis Ameerikas. Enda eri­
alaks valides maalikunsti, käis ta õppimise sihiga mõn­
da korda Euroopas. Kuid mitte maalid ei teinud teda 
kuulsaks, vaid ta peaaegu instinktiivne ülesleidja vaim. 
Jõudes «Sullyl" Nervv-Yonki, hakkas ta kohe juurdlema 
reisil kuuldud küsimuste kallal, ning kolmeaastase töö 
viljana võis Morse New-Yorgi publikule demonstree­
rida oma esimest tele graaf iaparaati. Samal ajal nime­
tati ta ka kunstiaegloo professoriks, kuid mainitud aine 
üle pole ta ei enne ega pärast ühtki loengut pidanud. 
Teda valdas ainuüksi telegraafi idee. 

Vahetevahel (jõudsid Euroopast Ameerikasse teated 
Haussi, Veberi ja teiste edusammudest ning leidustest te­
legraafi alal. Hoolega pani Morse neid tähele ja kasutas 
neid enda pärastiste uurimuste juures, püsivalt täienda-
des enda ideed. Esimesed telegraafiga edasiantud tele­
grammid ilmusid vastuvõ tteaparaadis sakilise joonena, 
mida väga raske oli lugeda (deshifreerida), kuid peagi 
leidis Morse enda kuulsa tähestiku, koosnev punktidest 
ja kriipsudest, mida praegugi tarvitatakse kogu ilmas. 
Oktoobris 1837 jõudis Morse telegraafiaparaat juba 
sarnasele täiusastmele. et teda võis kasutada praktilis­
teks otstarveteks, ning P.-Ameerüka Ühisriikides ehitati 
esimene telegraafijaamade võrk. Pärastpoolegi täien­
das Morse enda aparaati selle tegevuspiirkonna suuruse 
suhtes tublisti. Tähtsamad täiendused olid sel alal, et 
voolu võimalikult kaugemale ja tugevamalt edasi anda. 
Esimene telegraafi liin üldiseks tarvitamiseks avati Amee­
rikas 1843. a. Washingtoni ja Baltimore vahel. Pea oli 
Euroopaski telegraaf kui kiire ija odav ühendusabinõu 
tarvitusel, ning praegu pole maakeral vist ainustki linna 
ega linnakest, kus puuduks telegraaf. Ta ,on vajaline 
osa meieaegses kultuuris, ning raske on kujutella elu 
temata. 

Morse suri 2. apr. 1872. Ta oli üks neist vähestest 
ülesleidjatest, kele leidused juba nende eluajal tun­
nustamist ja üldist tarvitamist leiavad. N o t o . 

Mis N õ m m e l i ivasel p inna l võ imal ik . 
(Vaata pilt lehek. 1329.) 

Kui sagedasti ei kuule meie kaebtust, et Eesti pind 
vilets ja selle harimine vaeva ei tasuvat. Unistatakse 
rammusast mustamulla maast ja lõunamaa puuviljaaeda-
dest, õhatakse nende järele või rännatakse koguni välja 
„Kaananit" otsima. 
a , Eesti pind on paiguti tõesti vilets, aga meil ei ole 
veel õiget aimugi, mis ta hoolsa harimise juures võiks 
anda ja kui palju elanikke toita, missuguseks viljaaiaks 
seda põlatud liiva- ja paepinda võimalik oleks muuta. 

Pilt leheküljel 1329 on näiteks, mis Tallinna juures 
Nõmmel võimalik, kus mullata liival ainult kanarbik ja 
männid kasvavad. Kümnekonna aasta jooksul on T. Eesti 
Põllumeeste Seltsi kauaaegne esimees Dr. J. Masing oma 
väikese maalapi viljaaiaks muutnud, mille üle isegi 
Krimmi aednik kade võiks olla. Aias kasvavad kõige 
paremad Õunapuusordid, peale selle ploomid, kirsid, mit­
mesugused marjapõõsad jne. Viljapuud kannavad mõni 
aasta nõuda rohkesti, et oksi murdmise vastu tuleb toe­
tada. Aiasaadused on mitmel põllumajanduse näitusel 
kuldauraha saanud. Tööd tehakse aias „oma jõuga" 
pr. Ella Masingi (pildil üleval nurgas) juhatusel ja osa­
võtmisel, kes aianduses asjaarmastajana kõik tarvilikud 
teadmised ja oskused omandanud. 

Kui Nõmme liiva võimalik niisuguseks viljaaiaks 
muuta, mis me siis muu osa Eesti pinna üle kaebame, 
kus enamasti igalpool viijakandev mullakiht maad katab! 
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N A L I . 
Veel palju teisi asju. 

Aseadnüraaä dAubigne oli oma kareda iseloomu 
peäle vaatamata Prantsusmaa kuningaga Heinrich IV 
heas vahekorras. Seepärast võis ta nii mõnegi häbema­
tuse lubada. Kord, laagris olles, magas ta kuninga telgis 
kojjateenri La ForceMga. Arvamisel olles, et kuningas 
magab, Mes ta tasa La Forcerle: .Luningas on kõige 
tämajmatum monarh maapeal." — „Kuis ütlesite?" kü­
sis sosinad kojalteiener. Heinrich IV oli aga ärkvel ia 
kostis nurgast: „Aubigne ütles, mina olevalt tänama tuim 
monarh maapeal." Ilma, et admiraal ennast sellest se­
gada oleks lasknud, vastas: .Magage parem, sest mul 
on veel palitu teisi asju 'teist kõneleda." —k— 

Hullumeelse vastus. 
„Mispärast sattusite hullumaiiia?" küsiti hullumeel­

selt. See kostis: „PõihJuseiks oli sõnavahetus; 'teised 
kinnitasid, ma olevat hui, mina Kilegi, et nemad hullud 
on, ja et neid ,,'teüsi" rohkem oli, said nad hääleenamuso 
ja mind paigutati siia." —k— 

Napoleoni troost. 
Sl Helena saarel kukkus imaha võrdlemisi kõrgelt 

ehituselit müürisepp ja oigas: „Nüüd pean surema!" Na­
poleon, kes parajasti mööda juhtus minema, aitas müüri-
sepa üles ia tähendas : „Ara karda, ega sa sure, vaat', 
ma olen pallun kõrgemalt kukkunud ja elan ikkagi." 

—k— 
Kaaluv põhjus. M e e s : ,:Nüüdsest peäle peab mul 

alati uksevõti kaasas olema." 
N a i n e : „Ohoo! Kuidas sa selle mõtte peale tu­

led?" 
M e e s : „Arst ütles, et wa pean rohkem rauda tar­

vitama." 

Konverentside puhul. 
(De Amsilerdammer.) ÜieSiand,) 

Isa: nArmas poeg, mis sinuga on juhtunud,?' 
Poeg: „Mul oli sinu prouaga hirmus stseen!* 

Venelane sakslasele: „Tee minu eeskuju järele ja 
maksa ainult lubadustega". 

Kindluseta. „Kas tahad mind homme samal kohal 
ja ajal oodata?" 

— Heameelega! Kuid millal sa tuled? 
* 

Hoos. „Teie arvate enese rohkem olevat kui mind? 
Kuid ma •/ütlen teile, et ma sama palju olen kui teiegi, 
teie lojus!" 

Tunnistus. ,TMida arvate meie lauaseltskonnast, 
näit. härra Vasktraadist?" 

— Teate, ta on suurepärane. Mitte millegagi algas 
peäle ja nüüd on tal juba 200.000 marka — võlga. 

Kalendri järele. K e l n e r : „Kas härra soovib 
kaardi järele lõunat süüa?" 

H ä r r a : „Ei. Mina söön kalendri järele. Täna on 
31. Tooge kiiresti kaks portsjoni seapraadi!" 

õige vastus. P r o f e s s o r : „Mi$sugust kolme 
sõna «tarvitavad üliõpilased kõige sagedamta*?'' 

Ü l i õ p i l , {õlgu kehitades): „Ma ei tea!" 
P r o f e s s o r : „Ja^a-äah! Väga õige." 

Koolikirjatõõ* õis. «Tagaaetav metsloom hüppas 
kaljurahnult kaljurahnule. Lõppeks polnud tal aga enam 
mingit pääsu. Tema ees haigutas kuristik ja tema taga 
jahimees." 
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Loodus ei a rmas ta tühjust. 
(Western Mail.) (Cardiff.) 

Tühjad pead täituvad jalgpallivõistluste tulemustega 
ja rekordidega. 

õrnatundeline! ,TMrks sa mii nutad, väike mees?" 
— M . . . mi... minu ema, on kassipojad ära upu­

tanud! 
,,'Kui itige tegu 'temalt!" 
— Jah, ja ometi andis ta sõna, minul seda lubada 

teha! 
* 

MiHine pahatahtlus! N ä i t e k i r j a n i k : „No kuul­
ge, härra dinefctor, seda teete teie MM juba sihilikult 
Ikka mängite mfnu näidendilt nimelt siis, kui saa! on 
täiesti tüihi." 

Kindel! H ä r r a : „Kaks tõesti ilusat naist ofen oma 
elus näinud." 

D a a m : „Ja kes oli too teine?" 

Väike liialdus! „KJiill on toil wimese-1 aga suured 
jalad!" 

— Jah, too tunneb küll vist igafl sammul selgesti, et 
maakera on ümmargune. 

M A L E . 
Toimetaja J. Türn. 

Malenurka puutuv kirjavahetus saata aadressi järele: 
„Agu* malenurk, Tallinn. 

Tallinn. I s r a e l mängis pühapäeval, 14. skp. 13 
mängu ühel ajal. Mäng algas kell 8 ja kestis kuni kella 
11.40. Saabus järgmine tagajärg lsraelT kasuks: 9 võitu, 
1 viik (KarukäppT vastu) ja 3 kaotust (Hindberg'i, Rei-
man'i ja VirbeFi vastu). 

K u s k o v mängis 21. skp. 14 vastasega ühel ajal. 
Peale 2-tunnilist mängu (3/48 — 3/410) saabus järgmine 
tagajärg Kuskov'i kasuks: 11 võitu ja 3 kaotust (Klein-
berg, Lasn ja Mirsalis). Kuskovi mängimiskiirus on re­
kord omal alal. 

Saksamaa. All-EIbe maleliidu turniiril s. a. juuli­
kuus võttis 1. auhinna W a g n e r 4 punktiga (5-st män­
gust). Teine ja kolmas olid Becker ja Carls — 3V2 p. 
Järgnenud matshis võitis Becker Wagner'i tagajärjega 
+ 3, — 1 , = 4 . 

Ungari. Debreczen. Sealsel turniiril võttis 1-se või­
du suurmeister G r ü n f e l d , kes seekord nõrgematega 
jõudu katsus 81/2-punkülise tagajärjega, kusjuures ta 
võitis kõik mängud peale ühe, mis viigi peale jäi. 

Danzig. Linna esivõistlustel omandas D r a h e i m 8 
punktiga 1-se koha ja esimängija nime. 

Austria — Tšehhoslovakkia maadevõistlus lõppes 
esimese kasuks tagajärjega + 9 , — 6 , kusjuures viimane 
ei suutnud lühikese ettevalmistuse aja pärast kõige tu­
gevamat meeskonda võistlus väi j ale tuua. 

Läti. Wentspils'i (Vindava) ja Goldingi linnadevahe­
line võistlus lõppes viigiga: kumbki võitis 9 mängu. 
Endine matsh nende kahe linna vahel lõppes esimese 
kasuks: + 8V2, - 3V2. 

Inglismaa. Suri kõrges vanaduses suurmeister B l a c k -
b u r n e . 

Ülesanne nr. 37. 
A. Haga. 
Mustad. 

Valged. 
Valge: K d«, R c7, S e? (3); 
Must: K bl, O 1? (2). 
Valge algab ja võidab. 

Kirjavastused. 
J. U - i . E. A-Hli, E. N., H. L--500, O. 8., J. L—k, 

Homos, P. T—s, J. K—s. Saadetused jäävad tarvita-
mate. 

E. 0 . W—s. Radioaktiivsus liig eriteadlik. Ei. 
G. Väina. Silin. „Kalks luuletust" jäävad meil aval­

damata. 
A. K. „Mõnida vakkade värvimuudiaftiisest" jääb ter­

vitamata, sesit et käsikiri loetav ei ole. 

Toimetusele tulnud kirjandus. 
Ilmunud ja ilmuvate raamatute tutvustaja nr. 5. k.-ü. 

„Looduis" Tamtus. 1924. 
Kuukiri Eesti Kirjandus nr. 8. 1924 
Le Mouvemient Cooperatii en Esthonie. Tallinn, 1924. 

Eesti Ühistriüklkoda. 64 'lehek. 
Eesti naine. Nr. 5. 1924. 
Kodu mr. 18. 1924. 
Romaan. Nr. 17. 1924. 
Kasvatus. Nr. 8. 1924. 
A. H. Tammsaare. Sic tramsit... Noor-Eesti kir­

jastus. Tartus. 1924. Hind 175 marka. 136 lehekülge. 
A. Teppan. Kodubani. Nali ühes vaatuses. Noor-

Eesti kirjastus, Tartus. 1924. 32 lehek. Hind 40 mrk. 

Vastutav toimetaja Ed. Huhel. 
Väljaandja: Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus. 



TöSkeo l j a õ p p e k o o l . Kasvatus-ieadus-
line teos. C. H. Niggol. Hind 50 mk. 

Mar ia M o s t e s s o s i m e t o o d i ä ra ld t i sed . 
Kasvatuslik süsteem. C. H. Niggol. Hind 
60 mk. 

Meie j õ u m a j a a d u s e s ih t jooned t u l e ­
v i k u s . Prof. A. Kink. Hind 40 mk. 

Tart is-PIMcva j a N a a r a v e e t e e . Prof. 
Ä. Kink. Hind 40 mk. 

L õ h k e a i n e d . I osa. D. Buxhoevden. Hind 
100 mk. 

P a r l a m e n t . Riigiteadus. H. V. Gerlach. 
Tõlk. P. Grünfeldt Hind 35 mk. 

Mida vö iks i g a ü k s s u g u h a i g u s t e s t 
t e a d a , Dr. A. Rütmann, Hind 75 mk. 

K u i d a s k u n s t l i k u l t n o o r e k s s a a d a . 
Loodusloolised uurimused. Prof. Steinach. 
Hind 30 m k 

Tä ie l ik m a l e m ä n g u õ p e t u s . A. Bur­
meister. Hind 135 mk. 

N a h k s u k a Ju tud . 1 Indiaanilugu. F. Coo-
per. Tõlkinud J. Sander. Hind 135 m. 

P r i n t s Ja k e r j u s . Romaan. Mark Twain. 
TõMnud A. Oras. Hind 130 mk. 

V ä i k e s e d r õ õ m u d j a m u r e d . Muinas­
jutud. G. Galina. Tõlkinud E. Jõgi. 
Hind 120 mk. 

Solaa m u i n a s j u t t u l a s t e l e . Z. Topelius. 
Soome keelest M. Nurmik. Hind 50 m. 

J ä n e s Y e z a m a l s a a r e j u h t u m i s e d . Anni 
Svan. Soome keelest tõlkinud L Luiga. 
Hind 80 mk. 

J a o n a r t J ä ä r a n a . Lasteraamat K. A. 
Hindrey. Hind 70 mk. 

J a u n a r t «faurami j õ n g e r m a i u a M . Laste­
raamat K. Ä. Hindrey. Hind 85 mk. 

Jongerjaaaiffllde j a n d i d . Lasteraamat. 
K. A. Hindrey. Hind 60 mk. 

V a l l a t u s e d j a r i u k a d . Kuus lõbusat 
lugu. Piltides kujutanud Vilhelm Busch, 
Eestistanud Endor Tender. Hind 160 m. 

K a h u p e a K a a r e l . Pildiraamat 3—6-s. 
lastele. Dr. H. Hoffmann. Eestistanud 
Endor Teodor. Hind 140 mk. 

Oma l j õ u l e d a s i . Karakteri kasvatasime 
lugemine. Gizyk, Paul. v. Tõlkinud G. 
E. Luiga. Teine trükk. Hind 150 mk. 

T a e v a - K ä ä b u s . Muinasjuit-broshüür. J. Oro. 
Ilustanud GorL Hind 30 mk. 

ja 

Saadaval pealados 

. &-~Ü- ^Päeva lehe" raamatu-
kirjutusmaterjaalikaupliises 

Jaani i nr. 6. Krediit-Panga majas, 
ja kõigis ^Päevalehe" abitalitustes 

ning paremates Faamatnkauplnstes. 



Piltidega ilustatud nädalakiri 

OM kaunlm9 hiivltavam ja väär tusl ikuni 
ajakiri Eestis 

Ajakiri „AGÜ" on rahvaülikooliks, 
mis igaühele kät tesaadav ja teädust , 
kirjandust ning kunsti rahva sekka 
kasutab* 

»»Ä0U«, krai k u l t u u r i l ev i ta ja , e i 
p e a k s ü h e s k i k o d u s e g a r a a m a t u k o ­
g u s p u u d u m a 1 

^AGU** toob Igas numbris rahvalikus 
keeles kirjatükke kultuuri Ja teaduse aladelt. 

JSACHJ** toob igas numbris lühemaid, häs-
tivalitud huvitavaid Jutte Ja novelle. 

Igas numbris hulk lühemaid huvitavaid 
teateid uutest leidustest ja sündmustest kõigil 
kultuuri aladel. 

Igas numbris Euroopa nalja- ja piikeieh-
tedest paremad na l jap i ld ld j a k a r i k a ­
t u u r i d . 

Ala t i v ä ä r t u s l i k j a p õ n e v r o m a a n . 

s<,A0S*Ä nr. 16 algas Norra kirjaniku 
Sven Elvestadi haruldaselt põnev sotsiaalne 

kriminaalromaan »MONTROSE.* Uutele tel» 
lijatele saadetakse need mid Järele, kus see 
romaan juba ilmunud. »AOS* nr. 16 algas 
ka . P r o h v e t M a l t s v e t * . 

nAGU" toob igas numbris hulk pilte 
kirjatükkide seletamiseks ja päevasündmuste 
kohta kodu- ning väljamaal. 

Iga l numbr i l M u n a t a k a a s a s vä rv i -
t r ü k i p i l t kodu- või väljamaa kunstnikkude 
tähtsamatest maalidest. »AGU* on esimene 
Eesti ajakiri, mis värvitrükipilte kaasa annab. 

Rohkete pilude ja hea paberi tõttu läks 
„AGÜ"* juba läinud aastal nõnda palju maks­
ma, et senine üksiku numbri ja tellimise 
hind kaugeltki kõiki kulusid ei katnud. 

Tänavu aasta algul tõsteti suurel määral 
posümaksu. P e ä l e se l l e h a k k a s „AGÜ« 
t ä n a v u aa s t a l v ä r v i t r ü k i p i l t e k a a s a 
a n d m a , et kunsti rahva seas levitada. Sar­
naste piltide hind eraldi müügil on mitu-
kümmend või koguni mitusada marka. 

S e d a k õ i k e a r v e s s e v õ t t e s on vä l jaand ja o saüh i sus s u n n i t u d a j ak i r j a 
„ A O " t e l l im i se j a ü k s i k u n r . h inda 1. m a i s t s . a . t õ s t m a . 

« A 0 « t e l l i m i s e h ind 1. m a i s t ons 

1 kuu peale 150 marka. 
2 , 300 „ 
3 . , , 450 « 
6 » » 800 » 

12 . . 1500 -

K u u l u t u s t e h i n d , 

1 lehekülg 3500 marka. 
1/2 , 1750 , 
i/4 , 875 , 
Vi6 . 220 

Üksiku numbri Mud 40 marka. 

Tellimisi võtab vastu ^Päevalehe8 kontor, Tallinn, Pikk tän. 2. 
,AGU" tellida raamatukaupluste ja kõigi vabariigi postkontorite kaudu. 

Kirjade aadress: Tallinn, ,AGU«. 

Peale selle võib 

Tallinna Eesti Kirjastu&-ühisus* 

f EESTI - \ 
RAHVUSRAAMATUKOGU 
^ — . AM / 
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